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Cong wéc Minamata vé Thity ngan

Céc quoc gia thanh vién ctia Cong udc nay,

Nhan thirc rang thily ngan 13 mot hoa chit quan ngai toan cau, s¢ hitu kha
nang lan truyén rong (theo chudi dai) trong khong khi, tinh bén viing trong
moi truong nhan sinh, kha nang tich tu sinh hoc trong cac hé sinh thai va co
nhing tac dong tiéu cuc dang ké dén strc khoe con nguoi va méi truong,

Nhdc lai quyét dinh s6 25/5 ngay 20 thang 2 nam 2009 cua Dai hoi d@)t}g
Chuong trinh Mo6i truong Lién hop qudc khoi dong mot hanh dong toan cau
de€ quan ly thuy ngan mot cach c6 hi¢u luc, hi¢u qua va chét ché,

Nhdc lai doan 221 cua két luan cia Pai hoi dong Lién hop qudc vé Phat trién
bén viing “Tuong lai chung ta mong muébn”, trong do kéu goi mot két qua
thanh cong cua viéc dam phan lién chinh phu vé mét cong cu phap ly rang
budc toan cau vé thuy ngan nham xac dinh cac nguy co ddi véi sirc khoe con
nguoi va moi trudng,

Nhdc lgi Hoi nghi Lién hop qudc tai khang dinh viéc Phat trién bén vimng theo
cac nguyen tac cua Tuyén bd Rio vé Moi trudng va Phat trién, bao gdm, ngoai
cac diéu khac, nhiing trach nhiém thong thuong nhung khac biét, va ghi nhan
kha nang, hoan canh twong quan cua cac quoc gia thanh vién va nhu cau vé
mot hanh dong toan cau,

Nhdn thire duge cac mdi quan ngai vé stc khoe, dic biét tai cac nude dang
phat trién, 1 hdu qua ciia viéc phoi nhiém dbi véi thily ngan ctia cac nhom dé
bi ton thuong, dac biét 1a phu ntr, tré em, va thong qua ho, cac thé hé tuong
lai,

Ghi nhdn su suy yéu dic biét ciia hé sinh thai Bic Cuc va cac cong déng ban
dia do kha ngan phong dai sinh hoc cta thuy ngan va tinh trang 6 nhiém thyc
pham truyén théng, va nhiing quan ngai dén cong dong ban dia do cac tac
dong cua thuy ngan noi chung,

Nhén thire bai hoc siu sic vé Hoi chirng bénh Minamata, dac biét 1a nhirng
anh hudng nghiém trong dén stc khoe va méi trudng do tinh trang 6 nhiém
thity ngan, va su can thiét phai dam bao quan 1y thuy ngan thich hop va phong
ngura cac su kién tuong tu trong tuong lai

Nhén manh tam quan trong cua cac hd trg tai chinh, ky thuat, cong nghé¢ va
x@y dung nang luc, déc biét d6i voi nudc dang phat trien va cac nudc co nén
kinh té trong qua trinh chuyén doi, dé ting cuong ning luc quéc gia vé quan
Iy thily ngan va thic day viéc thuc thi cé hiéu qua cac quy dinh cia Cong wdc
trong tuong lai
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Nhén thire dong thoi cac hoat dong ctia T6 chie Y té Thé gidi trong viée bao
v¢ strc khoe con nguoi lién quan dén thuy ngan va vai tro cua cac hi¢p dinh da
phuong vé mdi truong ¢ lién quan, dic biét 1a Cong udc Basel vé kiém soat
van chuyén xuyén bién gidi cac chat thai nguy hai va xir Iy ching va Cong
uée Rotterdam vé Uu tién thong béo cac Thu tyuc chap thuan cho cac hoa chét
doc hai va thude trir sau trong thuong mai quéc té,

Nhén thire rang Cong udc nay va cac diéu udc qudc té khac trong linh vuc
moi truong va thuong mai 1a ho trg 1an nhau,

Nhdn manh rcfng khong co diéu khoan nao trong Cong udc nay dugce quy dinh
dé anh huong dén quyén va nghia vu cua bat ky Thanh vién nao phat sinh tir
bat ky thoa uwdc qudc té hién hanh,

Hzeu rang cac diéu khoan & trén khong c0 y dinh tao ra mot he théng phan
cap gitra Cong wdc ndy va cac cong cu quoc té khac,

Ghi nhén rdang khong co6 diéu khoan nao trong Cong udc nay ngan can mot
Thanh vién c6 cac bién phap bd sung trong nude dé phu hop voi cac quy dinh
ctia Cong ude trong nd luc bao vé strc khoe con ngudi va moi trudng do phoi
nhiém véi thiy ngan, tuan thu cac nghia vu khac ctia Thanh vién theo cac
diéu luat quéc té,

D3 dong thuan nhu sau:

Piéu 1
Muc tiéu
Muc tiéu ctia Céng udc nay 1a dé bao vé stc khde con nguoi va moi truong
do phat thai nhan sinh cua thuy ngan va cac hgp chat thuy ngan.

Diéu 2
Cac dinh nghia
Trong Cong udc nay:

(@) “Khai thac vang thu cong va quy mo nhd” co nghia 1a khai thac vang
duoc thyc hi¢n bdi bdi cac ca nhan hay doanh nghi€p nho vdi von dau tu va
san xuat han chg,

(b) “K¥ thuat hién hanh tot nhat” c6 nghia 1a nhimg k¥ thuat c6 hiéu qua
nhat dé ngan chin, trong truong hop khong thé, giam phat thai ctia thily ngan
vao khong khi, nudc va dat va tac dong cua cac loai phat thai nhu vay vao
mdi truong nédi chung, co tinh dén dic diém kinh té va k¥ thuat ciia Qudc gia
thanh vién hodc mot co s& nhat dinh trén 1dnh thdé cta Thanh vién do. Trong
doan nay:
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(i) “Tot nhat "c6 nghia la ¢6 hiéu qua nhat trong viéc dat duwoc mirc do bao vé
moi trudng cao;

(i)K§ thuat "hién hanh" d6i véi mot Qudc gia thanh vién nhét dinh va mot co s
nhét dinh trén 1anh thd cia Thanh vién do, ¢ nghia 1a cac k¥ thuat dugc phat
trién trén mot quy mé cho phép trién khai trong mot nganh cong nghiép cé
lien quan dudi diéu kién kha thi vé kinh té va k¥ thudt, co tinh dén viéc xem
x¢ét chi phi va loi ich, ¢6 hay khong céc ky thuat d6 dugc sir dung hodc san
xuat bén trong lanh thé ciia nudc thanh vién, cho thdy rang chung tiép can
mot cach hop 1y véi cac nha diéu hanh co s& dugce xac dinh bai Thanh vién
do; va

(iii) "K¥ thuat" 1a ca cong nghé sir dung va cach cai dit duogc thiét ké, xay dung,
duy tri, van hanh va ngurng hoat dong

(c) “Bién phap mdi trudng tot nhat” nghia 1a cac tmg dung cua viéc két hop
cac bién phap va chién lugce kiém soat moi truong phu hop;

(d) “Thiy ngan” c6 nghia 1a nguyén té thiy ngan (Hg(0), CAS s 7439-97-
6);

(e) “Hop chat chira thity ngan” nghia 1a bat ki chét nao chura cac nguyén tu
thuy ngan va mot hodc nhiéu nguyén t6 hoa hoc khac co6 thé phan tach thanh
cac thanh phan khac nhau thong qua cac phan ing hoa hoc

(f) “San pham chira thuy ngan” nghia 1 san pham hoic mot phan san pham
c6 chura thuy ngan hodc cac hgp chat thiy ngan dugc ¢6 tinh thém vao;

(9) “Thanh vién” c6 nghia 1a mot nha nudc hay mot to chirc lién két kinh té
dong y bi rang budc bdi cong udc nay va lam cho cong udce co hig¢u luc

(h) “Thanh vién hién dién va bo phiéu” nghia 14 cac thanh vién hién dién va
bo phiéu khang dinh hodc phu dinh tai cudc hop cta cac thanh vién;

() “Khai thac thuy ngan th6” nghia la la khai thac trong d6 vt liéu tim
kiém chii yéu 14 thily ngan;

(G) “Tb chue lién két kinh te khu vye” nghia 1a mot t6 chirc duoc thanh lap
béi cac qudc gia co chi quyen cua mot khu vuc nhat dinh ma cac qudc gia
thanh vién da chuyén giao tham quyén ddi véi cac van dé diéu chinh boi cong
udc ndy va da duge iy quyén hop phap phu hop véi thi tuc ndi bo, ding ky,
phé chuén, chép nhén, phé duyét hodc gia nhap Cong udc nay; va

(k) “Cho phép sir dung” nghia 1a bat ki viéc str dung thuy ngan hodc cic
hop chit thuy ngin ctia mot thanh vién theo Cong wéc, nhung khong bi gidi
han bé1 vig¢c sir dung tuan theo cac Piéu 3,4,5,6 va 7.

Cuc Hoéa chit, B¢ Cong Thuwong
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Diéu 3
Céc ngudn cung cip va thwong mai thily ngin
1. Theo Cong udc nay:

(a) Dan liéu tham khado cua "thuy ngan" bao gom hon hop thuy ngan vai cac
chat khac, bao gdm ca hop kim thiy ngin, c6 ndng do thuy ngan tdi thiéu 95
phan tram tinh theo trong luong, va

(b) “Céc hop chit thiy ngan" c6 nghia 1a thuy ngan (I) clorua (con dugc goi
la calomel), thuy ngan (II) oxit, thuy ngan (II) sunfat, thuy ngan (II) nitrat,
HgS va thuy ngan sunfua

2. Céc quy dinh ctia Diéu nay khong duoc ap dung cho:

(@) Khéi luong thity ngan hoic hop chat thiy ngin dugc st dung cho
nghién cru v6i quy mo phong thi nghiém hodc nhu 12 mét tiéu chuan dé tham
chiéu, hoic

(b) Luong cac vét tich ty nhién ciia thily ngan hodc cac hop chat thiy ngan co
trong cac san pham nhu kim loai khong thuy ngan, quang, hodc cac san pham
khoang san, bao gém ca than da, hodc cac san pham c6 nguon gbe tir cac
nguyén liéu ndy, va lugng vét tich khong chu y trong cac san pham hoa chét
hodc

(c) Céc san pham chira thily ngéan.

3. Céc thanh vién khong dugc phép khai thac thuy ngan tho ngoai lanh
tho cua minh vao ngay Cong udc c6 hiéu luc.

4, Céac Thanh vién chi dugc phép khai thac thuy ngan tho trong lanh thd
ctia minh tai thoi diém Coéng wéc co hiéu luc va trong khoang thoi gian mudi
lam ndm sau ngay Cong udc co hi€u luc. Trong thot gian nay, thuy ngan khai
thac tho chi duoc st dung dé san xudt cac san pham chua thily ngan theo quy
dinh tai Diéu 4, trong cac qua trinh san Xuat quy dinh tai Diéu 5, hodc duogc
xtr Iy theo quy dinh cua Piéu 11, str dung cac hanh dong khong dan dén viéc
phuc hoi , tai ché, thu hoi, tai str dung hodc sir dung thay thé thiiy ngan.

S5. Céc Thanh vién phai:

(@) NO luc xac dinh timg phan riéng 1¢ cua thuy ngan va cac hop chat thuy
ngan vuot qua 50 tan, cung nhu ngudn cung cap thily ngan vuot qua 10 tin
mdi nam, trong pham vi lanh th6 ctia minh

(b) Ap dung cac bién phap dé dam bao rang, khi Thanh vién xac dinh c6
luong thily ngan vuot qua tir viée ngimg hoat dong cia cac co s Chlor-alkali,
luong thily ngan ndy phai duoc xir Iy phu hop voi Hudng dan quan 1y moi
truong quy dinh tai khoan 3 (a) cua DPiéu 11, st dung cac hanh dong khong
dan dén viéc phuc hoi, tai ché, thu hdi, tai str dung hodc str dung thay thé thuy
ngan.
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6. Céc Thanh vién khong duoc phép xuat khau thiy ngan, ngoai trur:

(@) Cho mot Thanh vién d3 cung cdp cho Thanh vién xuit khau yéu ciu
bang van ban va chi ap dung cho muc dich sau:

(i) Cho phép str dung d6i v6i Thanh vién nhap khau theo quy dinh cua
Cong udc; hoac

(ii) Luu trir tam thoi phu hop v6i méi trudng duge quy dinh tai Diéu 10,
hodc

(b) Cho mot Quoc gia khong phai 1a thanh vién dé cung cap cho Thanh vién
xuat khau yéu cau bang vin ban, bao gdm céc ching chi dé chimg minh rang:

(i) Cac Qudc gia khong phai 1a thanh vién co cac bién phap dé dam bao
viéc bdo vé suc khde con nguoil va moi truong va dam bao tuan thu cac quy
dinh tai Diéu 10 va 11, va

(i) Thay ngan d6 sé& chi duoc str dung theo muc dich cho phép dbi v6i mot
Thanh vién theo Coéng udc hodc dé luu trir tam pht hop voi moi truong nhu
quy dinh tai Diéu 10

7. Thanh vién xuat khau c6 thé dya trén mot théng bao chung cho Ban thu
ky cia Thanh vién nhap khau hoiac Qudc gia khong phai 1a thanh vién nhu 1a
su dong y bang van ban theo yéu cau cia Poan 6. Thong béo chung nhu vay
s& dua ra cac diéu khoan va diéu kién dugc Thanh vién nhap khau hoic Québc
gia khong phai 1a thanh vién chap thuan. Théng béo nay co thé bi thu hoi bat
ctr lGc ndo boi Thanh vién d6 hoic Qubc gia khong phai 1a thanh vién. Ban
Thu ky cong bd cong khai tat ca cac thdng bao nay.

8. Cac Thanh vién khong dugc phep nhap khau thuy ngan tur mot Quoc
gia khong phai 1a thanh vién khi c6 yéu cau bang vin ‘ban d6i voi Quoc gia
do, trir khi Qubc gia khong phai la thanh vién cung cap x4c nhan rang thay
ngan d6 khong tur cac ngudn duogc xac dinh 1a khong dugc phép theo Poan 3
hoac Poan 5 (b)

Q. Thanh vién da gl mot thong bao chung theo quy dinh ctia Boan 7 co
thé quyét dinh khong ap dung Doan 8, vdéi diéu kién rang Thanh vién d6 duy
tri duoc han ché toan dién viéc xuat khau thay ngan va co cac bién phap trong
nuéc dé dam bao rang thiy ngan nhap khau duoc quan Iy phd hop véi moi
truong. Thanh vién cd trach nhiém cung cap mot thong béo vé quyét dinh nhu
vay cho Ban Thu ky, trong d6 cd thong tin mo ta cac han ché cua viéc xuat
khau va cac bién phap quan ly qudc gia, ciing nhu thong tin vé s6 luong va
nudc Xuat x@r cua thiy ngan duoc nhap khau tir bén ngoai. Ban Thu ky s&
cdng bd cong khai tat ca céc thong bao nay. Uy ban Thuc thi va Tuan tha c6
trach nhiém xem xét va danh gia cac thong bao nay va hd trg cung cap théng
tin theo quy dinh tai Piéu 15 va s& c6 khuyén nghi thich hop d6i vai Hoi nghi
Quéc gia thanh vién.

Cuc Hoéa chit, B¢ Cong Thuwong
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10.  Céc thi tuc quy dinh tai Poan 9 s& duoc ap dung cho dén khi két thic
cudc hop thir hai cua Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién. Sau thdi han do, thu
tuc nay s& hét hiéu luc, trir khi Hoi nghi cac Quéc gia thanh vién co quyét
dinh khac theo lya chon da sb caa cac Thanh vién c6 mit va bo phiéu, ngoai
trir di véi Thanh vién di cung cAp mot thong bao theo Poan 9 trudc khi két
thic cudc hop tha hai caa Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién.

11. Céc Thanh vién phai bao gém trong bao céo ciia minh dé trinh theo Diéu
21 cac thong tin vé viée tuan thu cac cac quy dinh cua Diéu nay.

12.  Hoi nghi cac Quéc gia thanh vién tai cudc hop lan dau tién s& cung cap
huong dan thém vé cac yéu cau duoc quy dinh tai Diéu nay, dac biét lién quan
dén cac Doan 5 (a), 6 va 8, va s€ phat trién ciing nhu chap thuan cac noi dung
dugc yéu cau ddi véi gidy chirmg nhan duoc quy dinh tai Doan 6 (b) va 8.

13.  Hoi nghi cac Qubc gia thanh vién s& danh gia viéc budn ban cac hop
chat thity ngan cu thé co thé giy ton hai dén cac muc tiéu ciia Cong udc va
xem xét viéc cac hop chat thuy ngan cu thé nay phai tuan thu cac Poan 6 va 8,
béng mot danh muc trong phu luc bo sung duoc thong qua theo biéu 27.

Picu 4
Cic san pham chira thily ngin

1. Cac Thanh vién khong duoc phép, bang viéc ap dung cac bién phap
thich hop, san XUAt, nhap khau, xuét khau cac san phém chtra thuy ngan duogc
liét ké trong phan I cia Phu luc A sau thoi han loai bo cu thé dbi véi cac san
pham nay, trir truong hop loai trir duge quy dinh tai Phu luc A hoac Thanh
vién c6 dang ky mién trir theo quy dinh tai Diéu 6.

2. Céc Thanh vién c6 thé, nhu mot giai phap thay thé cho Poan 1, cho biét
tai thoi diém phé chuan hodc khi viéc stra d6i Phu luc A c6 hiéu luc, ring
Thanh vién s€ thuc thi cac bién phap hodc cac chién luge khac nhau nhim
giai quyét cac san pham dugc liét ké trong phan I cua Phy luc A. Cac Thanh
vién chi ap dung lya chon thay thé nay néu co thé ching minh rang Thanh
vién da han ché t6i thiéu viéc san xuét, nhap khau va xuat khau phan 16n céac
san pham duoc liét ké trong phan I ctia Phu luc A va da thuc thi cac bién phap
hodc cac chién lugc dé giam viéc str dung thuy ngan trong cac san pham bo
sung khong dugc liét ké trong phan I ctia Phu luc A tai thoi diém Thanh vién
thong bao cho Ban Thu ky quyét dinh ap dung lua chon thay thé. Ngoai ra,
cac Thanh vién ap dung lya chon thay thé phai:

(@) Bao cao cho Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién md ta cc bién phap hoic
cac chién lugc thuc thi, bao gom dinh lugng viéc cat gidm can dat dugc.

b)  Thuc thi cac bién phap hoidc cac chién luoc dé giam viée st dung thuy
ngan trong bat ky san pham nao dugc liét ké trong phan I cua Phu luc A ma

Cuc Héa chit, B4 Cong Thwong “
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chua thu duoc gia tri t6i thiéu;

(c) Xem xét cc bién phap bo sung dé dat dugc su cat giam trong tuong lai;
va

(d) Khong du diéu kién dé tuyén bd mién trir theo quy dinh tai Diéu 6 voi
bat ky loai san pham nao 4p dung lua chon thay thé nay.

Khéng qué 5 nam, ké tir ngay Cong udc co hiu lyc, Hoi nghi cac Qudc gia
thanh vién s&, nhu mot phan cia quy trinh xem xét theo Poan 8, danh gia tién
do va hiéu qua cua cac bién phap duoc thuc thi trong Poan nay

3. Cac Thanh vién phai ap dung cac bién phap cho cac san pham chtra
thuy ngan dugc liét ké trong Phan IT cia Phu luc A tuan thu véi cac quy dinh
dugc néu rd trong do.

4, Ban Thu ky s&, trén co sé thong tin duoc cung cdp boi cac Thanh vién,
thu thap va duy tri thong tin vé cac san pham chira thiiy ngan va lya chon thay
thé cta cac Thanh vién, va s& cong bd cong khai cac thong tin nay. Ban Thu
ky ciling s& cong bd cong khai cac thong tin khac c6 lién quan dugce dé trinh
boi cac Thanh vién.

5. Cac Thanh vién phai ap dung cac bién phap dé ngan chan viéc dua cac
san pham chtra thuy ngan vao cac san pham tong hop ma viée san xuat, nhap
khau va xuat khau chung 13 khong duoc phép theo Diéu nay.

6. Céac Thanh vién phai khuyén khich viéc san xuat va phan phdi trong
qua trinh thuong mai cla cic san pham chira thity ngan ma khong nam trong
bat clr hoat dong str dung nao di duogc biét dén cua cac san pham chua thuy
ngan trudc ngay Cong ude co hiéu luc, tror khi c6 mot danh gia vé rii ro va
loi ich cta san pham chi ra cac loi ich d6i voi stic khoe con nguoi va moi
truong. Cac Thanh vién phai cung cap cho Ban Thu ky, néu phu hop, thong
tin vé bat ky san pham nhu vay, bao gdm ca thong tin vé nhiing rui ro dén st
khoe con ngudi, moi trudng va loi ich caa san pham. Ban Thu ky s& cong bd
cong khai céc thong tin nay.

1. Céac Thanh vién c6 thé nop dé xuat cho Ban Thu ky vé danh muc cac
san pham chura thily ngan trong Phu luc C, trong d6 bao gdm cac thong tin
lién quan dén sy san co, tinh kha thi vé k¥ thuat va kinh té, moi trudng va
nguy co dén stc khoe va lgi ich cua cac lya chon thay thé khong chira thuy
clia san pham nay, viéc cung cip thong tin dugc tuan thi theo Poan 4.

8. Khong mudn hon nam nam ké tir ngdy Cong udc c6 hiéu luc, Hoi nghi
cac Céac quoc gia Thanh vién s€ xem x¢&t lai Phu luc A va c6 thé xem xét stra
do1 Phu luc do6 theo Diéu 27.

9. Trong khi ra soat Phu luc A theo Poan 8, Hoi nghi cac Quéc gia Thanh
vién s¢€ dua ra it nhat:

(a) Bét ky dé nghi nao duogc dé trinh theo Poan 7;

Cuc Héa chit, B4 Cong Thwong n
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(b) Nhitng thong tin da c6 sin theo Poan 4; va

() Su sdn c6 dé cac Thanh vién lya chon cac thay thé khong chua thuy
ngan kha thi vé mat k¥ thuat va kinh t€, c6 tinh dén nhirng rui ro va loi ich vé
suc khoe con ngudi va moi truong.

Diéu 5
Quy trinh sén xuit c6 sir dung thiy ngin va cic hep chit caa thily ngian

1. Theo muc dich cua Diéu nay va Phu luc B, quy trinh san Xuét, trong do
c¢6 st dung thay ngin va cac hop chit thay ngin sé& khong bao gdm cac qua
trinh str dung san pham c6 chtra thuy ngan, quy trinh san xuat cc san pham
c6 chira thiy ngan hodc quy trinh lam phat sinh chat thai chira thay ngan.

2. Céac Thanh vién khong dugc phép, bé“lng cach 4p dung cac bién phap
thich hop, sir dung thuy ngan hodc cac hop chat thay ngan trong quy trinh san
xuat duoc 1iét ké trong phan I cia Phu luc B sau thoi diém loai bo duoc cu the
tai Phy luc d6 cho quy trinh riéng ré&, trir trudng hop Thanh vién co quyén
mién trir theo quy dinh tai Diéu 6.

3. Cac Thanh vién phai ap dung bién phap dé han ché viéc sir dung thuy
ngan va cac hgp chat thuy ngan trong cac quy trinh dugc liét ké tai phan 11
cua Phu luc B phu hop vo1 cac quy dinh dugc néu 10 trong do.

4, Ban Thu ky s&, trén co sé thong tin duoc cung cap boi cac Thanh vién,
thu thap va duy tri thong tin vé quy trinh san xuat c6 sir dung thay ngan va
cac hop chét thuy ngan va cac lya chon thay thé cta cac Thanh vién, va s&
cong bd cong khai cac thong tin nay. Ban Thu ky ciing s& cong bd cong khai
cac thong tin khéc c6 lién quan dugc d¢ trinh boi cac Thanh vién.

5. Cac Thanh vién c6 mdt hodc nhiéu co s& sir dung thuy ngan hoac cac
hop chat thuy ngan trong cac quy trinh san xuat dugc li€t ké trong Phu luc B
O trach nhiém:

(@) Ap dung cac bién phap dé xac dinh lwong phat thai thuy ngan va cac
hop chat thily ngan tir cac co s¢ nay;

(b) Bao gdm trong cic bao cao ciia minh dugc dé trinh theo Piéu 21 thong
tin v€ cac bién phap thyuc thi theo Poan nay; va

(c) Nb luc xac dinh cac co s& trong pham vi lanh thd ciia minh c6 sir dung

thity ngan hodc cac hop chat thiy ngan trong cic quy trinh duogc liét ké tai
Phy luc B va nop cho Ban Thu ky trong thoi han khong qua 3 nam ké tir ngay
Cong udc co hiéu luc cua, thong tin bao gom sO lugng va loai co sé va so
luong wéc tinh thuy ngan hodc cac hop chit thity ngan duogc sir dung hang
nam trong cac co sd d6. Ban Thu ky s& cong bd cong khai cac thong tin nay.

6. Cac Thanh vién khong cho phép viéc st dung thuy ngan hoac cac hop
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chat thuy ngan trong co s khong ton tai trudc ngay Cong ude c6 hiéu luc ma
co su dung quy trinh san xuat dugc liét ké trong Phu lyc B. Khong ap dung
quyén mién trir d6i v6i cac co sé ndy.

7 Céac Thanh vién khong khuyen khich viéc phat trién cac co sd ¢ s
dung bat ky qua trinh san xuét nao khéc, _trong d6 thuy ngén hodc cac hop
chat thity ngan dugc ¢b ¥ st dung, khong ton tai trudc ngay Cong udc co hicu
I, trir trudong hop cic Thanh vién ¢ thé chimg minh d¢é Hoi nghi cac Qudc
gia thanh vién chap thuan rang qua trinh san xut d6 cung cép cac loi ich dang
ké vé moi truong va strc khoe va khong co cac bién phap kha thi vé ky thuat
va kinh té cho lua chon thay thé khong thily ngan c6 thé cung cip cac loi ich
nhu vay.

8.  Céc Thanh vién dugc khuyén khich trao ddi thong tin lién quan dén
phat trién cong nghé méi, cac lua chon khong thuy ngan kha thi vé kinh té va
ky thuat, va cac bién phap va ky thuat dé giam va, néu co thé, loai bo viée str
dung thiy ngan va cac hop chét thiy ngin trong, va luong phat thai cta thuy
ngan va cac hop chat thily ngan tlr, cac quy trinh san xuat duoc liét ké trong
Phu luc B.

9. Cac Thanh vién ¢6 thé giri dé nghj dé sira doi Phy luc B vé danh séch
cac quy trinh san Xuat co su dung thuy ngén va cac hop chét cua thuy ngan.
Thong tin bao gdm: su san co, tinh kha thi vé k¥ thuat va kinh té va nguy co
va loi ich doi véi moi truong va stic khoe ciia cac lya chon quy trinh thay thé
khong thuy ngan.

10. Khong mudn hon ndm nam ké tur ngay Cong udc cd hi¢u luc, Ho1 nghi
cac Quoc gia thanh vién s€ ra soat Phu luc B va c6 thé xem xét stra d61 Phuy
luc do6 theo Dicu 27.

11. Trong khi ra soat Phu luc B theo Poan 10, HO1 nghi cac Quéc gia
Thanh vién s€ dua ra it nhat:

(a) Bat ky dé nghi nao duoc dé trinh theo Poan 9;
(b) Nhitng thong tin da c6 sin theo Poan 4; va

(c) Su sin c6 dé cac Thanh vién lya chon cac thay thé khong chita thuy
ngan kha thi vé mat k¥ thuat va kinh t€, c6 tinh dén nhirng rui ro va loi ich vé
suc khée con ngudi va mdi truong.

Diéu 6
Kha niang mién trir doi véi Thanh vién theo yéu cau

1. Bit ky t6 chirc Nha nude hodc khu vuc hoi nhap kinh té ¢ thé dang ky
mot hodc nhi€u mién trur ké tir ngay loai bé duoc 1iét ké trong Phu luc A va
Phu luc B, sau day goi tat 1a "mién tru", bang cach thong bao cho Ban Thu ky
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bang vin ban:
(a) Dé trd thanh Thanh vién ctia Cong wdc nay; hoic

(b) Trong truong hop bat ky san pham chua thuy ngan nao dugc thém vao
Phu luc A stra doi hodc bat ky qua trinh san xuét c¢6 sir dung thuy ngan dugc
thém vao Phu luc B sira d6i, chim nhét vao ngay ma viéc sira doi c6 hiéu luc
d6i véi cac Thanh vién.

Cac dang ky trén duoc kém theo mdt tuyén bd giai thich yéu cau cua Thanh
vién do1 véi1 viée mién tru.

2. Quyén mién trir c6 thé duoc dang ky cho cac loai duoc liét ké trong
Phu luc A hodc B hodc cho loai phu dugc xac dinh béi bat ky quoc gia hoac
td churc lién két kinh té khu vuec.

3. Cac Thanh vién c¢6 mot hodc nhiéu mién trir duoc xac dinh trong )
dang ky. Ban Thu ky s€ thiét 1ap va duy tri danh sach dang ky va cong bo
cong khai s nay.

4, S6 ding ky bao gdm:

(@) Danh muc cac thanh vién c6 mot hodc nhiéu mién tri;

(b) Céac mién trir duge ding ky cho mdi thanh vién; va

(c) Ngay hét han cia méi mién trir.

5. Trir khi c6 mot khoang thoi gian ngan hon duoc chi dinh trong s6 ding
ky cia Thanh vién, tat cd mién trur theo quy dinh tai Poan 1 s€ hét han sau
nam nam ké tur thoi diém loai bo duoc liét ké trong Phu luc A hoac B.

6. Hoi nghi cac Qudbc gia thanh vién c6 thé, theo yéu cau cua mot Thanh
vién, quyét dinh gia han quyén mién trr thém nam nam trtr khi Thanh vién
yéu cau mot khoang thoi gian ngan hon. D€ ban hanh quyét dinh nay, Ho1
nghi cadc Quoc gia thanh vién s€ xem xét:

(@) Bdo cdo ctia Thanh vién ching minh sy can thiét phai gia han quyén
mién trir va cac hanh dong thuc hién dugc phac thao va 1én ké hoach dé loai
bd su can thiét cia quyén mién trir, ngay sau khi co tinh kha thi;

(b)  Théng tin ¢ san, bao gdm ca sy sin ¢ clia cac san pham va quy trinh
thay thé khong thuy ngéan hoac c6 lién quan dén viéc ti€u thu it thily ngan hon
s0 vO1 viée st dung quyeén mién trur va

(c)  Cac hanh dong duoc 1én ké hoach hodc duoc tién hanh dé cung cap
viéc luu trlr an toan v&1 moi truong cua thuy ngan va xtr 1y chat thai thuy
ngan.

Quyén mién trir chi dugc gia han mot lan d6i véi mdi san pham trong trong
mo1 thoi diém loai bo.

7. Mot Quéc gia co thé thu hdi quyén mién trir bat ctr lac nao, bang cach
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gui théng bao bang vin ban cho Ban Thu ky. Viéc thu hdi quyén mién trir s&
c6 hiéu lyc vao ngay néu trong thong béo.

8. Mac du tai Poan 1, khong Nha nudc hodc td chire lién két kinh té khu
vuc c6 thé ding ky mién trir sau ndm nam ké tir thoi diém loai bo d6i véi cac
san pham hoic quy trinh ¢6 lién quan dugc liét ké trong Phu luc A hodc B, trur
khi mot hodc nhiéu Thanh vién van ding ky mién trir cho cac san pham hoic
quy trinh, sau khi dugc gia han theo quy dinh tai khoan 6. Trong truong hop
d6, Nha nude hodc td chire lién két kinh té khu vue c6 thé, vao nhirng thoi
diém da néu tai Poan 1 (a) va (b), ding ky mién trir cho san pham hodc qua
trinh, s& hét hiéu lyc mudi nim sau ngdy loai bo.

9.  Khong c6 Thanh vién nao c6 thé co6 quyén mién trir ¢6 hiéu luc tai bat
ky thoi diém nao sau 10 nam ké tir ngay loai bo cua mdt san pham hodac quy
trinh duogc liét ké trong Phu luc A hodc B.

Diéu 7
Khai thac vang thi cong va quy mé nhé

1. Cac bién phap tai Piéu nay va trong Phu luc C s& duoc ap dung d6i vai
khai thac va ché bién vang thu cong va quy md nho trong d6 hd héng thiy
ngan dugc st dung dé tach vang tir quing.

2. Céac Thanh vién c6 hoat dong khai thac va ché bién vang tha cong va
quy mo nhé trong lanh thé cia minh theo quy dinh tai Piéu ndy co trach
nhiém thuc hién cac budc dé giam, va néu co thé loai bo viée str dung thiy
ngan va cac hop chét thily ngan trong, va lugng phat thai thuy ngan vao méi
truong tir, hoat dong khai thac va ché bién néu trén.

3. Céac Thanh vién phai thong bao cho Ban Thu ky néu vao bét ky thoi
gian nao Thanh vién d6 xac dinh rang hoat dong khai thac va ché bién vang
thu cong va quy mo nho trong lanh tho ctia no6 1a khong dang ké. Dé thuc hién
di€u nay, Thanh vién c6 trach nhiém:

(a) Xay dung va thuc hién ké hoach hanh dong quéc gia phu hop véi Phu luc
C

(b) Dé trinh ké hoach hanh dong qudc gia cho Ban thu ky khong mudn hon ba
nam sau khi Cong udc c6 hi¢u luc hodc ba nam sau khi thong bado cho Ban
Thu ky, tuy thot han nao mudn hon, va

(c) Sau do6, dé€ trinh cac danh gia ba nam mat lan vé cac tién bo dat dugc trong
viéc dap g cac nghia vu theo Diéu nay, tich hop danh gia d6 vao bdo cio
duoc dé trinh theo Diéu 21.

4, Céac Thanh vién c6 thé hop tac v6i nhau va véi cac to chirc lién chinh
phu c6 lién quan va cac t6 chirc khac, néu thich hop, dé dat dugc cdc muc tiéu
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ctia Didu ndy. Su hop tac nay c6 thé bao gom:

(a) Phat trién cac chién luoc dé ngan chin sy chuyén huong cua thuy ngan va
cac hop chat thuy ngan str dung trong khai thac va ché bién vang thi cong va
quy mo nho;

(b) Cac sang kién vé gido duc, tiép can cong dong va xdy dung ning luc;

(©) Pay manh nghién ctru viée ap dung thyc tién cac thay thé khong thuy ngan
bén viing;

(d) Cung cip hd tro k¥ thuat va tai chinh;

(e) Quan hé ddi tac dé hd tro trong viéc thuc hién cac cam két theo Diéu nay;
(f) Str dung cac co ché trao d6i thong tin hién c6 dé thuc day kién thirc, bién

phap moi trudng tot nhat va cic cong nghé thay thé kha thi vé mit moi
truong, k¥ thuat, xa hoi va kinh te.

Piéu 8
Phat thai vao khong khi
1. Dicu nay lién quan dén viéc kiém soat va, néu co the, giam phét cua
thuy ngan va cac hop chat thuy ngén, thuong hiéu la "tong thuy ngan”, vao
khong khi thong qua cac bién phap d€ kiém soat lugng khi thai tir cac nguon
diém duoc liét ké trong Phu luc D

2. Theo muc dich cua Piéu nay:

(@) "Phét thai" c6 nghia 1a lugng khi thai cua thiy ngan hodc cac hop chat
thily ngan vao khong khi;

(b) "Ngudn c6 lién quan" c6 nghia 14 mot ngudn thudc mot trong cac loai
nguon dugc li¢t ké trong Phu luc D. Cac Thanh vién c6 thé, néu lya chon, ban
hanh cac tiéu chuan dé xac dinh cac nguon dugc bao ham trong cac loai
nguon duogc li¢t ké trong Phu luc D, trong do ti€u chuan cho bat ky loai nguén
nao phai chiém it nhat 75 phan tram luong phat thai tur loai nguén do;

(©) "Nguon moi" ¢ nghia 1a bat cir nguén c6 lién quan nao trong cac loai
nguén duoc liét ké trong Phu luc D ma viéc xay dung hodc sua d6i dang ké
ctia nguon nay phai bat dau it nhat mot nam, ké tr ngay:

(1) Cong udce co hicu luc ddi v&i Thanh vién c6 lién quan; hoac

(ii) Viéc sira doi Phu luc D ¢6 hiéu lyc d6i voi Thanh vién c6 lién quan, trong
d6 nguodn tr¢ thanh do1 tugng theo quy dinh ciia Cong ude do viée stra doi do;
(d) "Thay d6i dang ké" co nghia la sy thay d6i ciia mot nguén c6 lién quan ma
dan dén viéc gia ting dang ké _phat thai, nhung khong bao gom bat ky su thay
d6i luong phat thai do thu hdi san phdm. Cac Thanh vién s& tu quyét dinh
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xem thay d6i 1a dang ké hay khong.

(e) "Ngudn hién tai" c6 nghia 1a bat ctr ngudn c6 lién quan nao khong phai 14
mot nguén mai;

(f) " Gié tri gidi han cta phat thai" c6 nghia 13 giéi han vé ndng do, khdi

lugng hodc ty 1¢ phat thai thuy ngan hoac cac hop chat thuy ngan, thuong
duogc dién ta nhu "téng thuy ngan", phat sinh tir mot ngudn diém.

3. Quéc gia Thanh vién cé cac ngudn thai lién quan phai c6 bién phap dé
kiém soat phat thai va c6 thé chuan bi mot ké hoach qUOc gia dé dua ra cac
bién phap can thyuc hién dé kiém soat phat thai va du kién muc tiéu va két qua
cua ké hoach. K& hoach nay s& duogc trinh 1én Hoi nghi cac Quéc gia thanh
vién trong vong 4 nam ké tir ngay Cong wdc o hiéu luc. Néu Quéc gia Thanh
vién xay dung Ké hoach thuc hién theo Diéu 20 thi ¢6 thé bao gom trong do
ké hoach dugc néu tai Poan nay

4. Déi vai cac ngudn méi, Thanh vién phai ap dung cac ky thuat hién
hanh tét nhat va cac bién phap moi truong tot nhat dé kiém soat va, néu co
thé, giam phat thai, cang sém cang tot nhung khong mudn hon nam nam keé tir
ngay Cong udc ¢6 hiéu luc. Thanh vién c6 thé st dung cac gid tri gidi han
phat thai pht hop véi viéc ap dung céc ki thuat hién hanh tét nhat.

5 Ddi véi cac nguon thai hién co, Thanh vién sé phai bao gom trong bat
ky ké hoach qudc gia, va phai thuc hién mot hoac nhiéu bién phap sau day, co
tinh dén tinh hinh dat nuéc, tinh kha thi vé kinh té, k§ thuat va kha nang tai
chinh cua céac bién phap, trong thoi gian cang som cang tét nhung khong
muodn hon mudi nam, ké tir ngdy Cong wéc b hiéu lyc:

(8) Mot muc ti€u ¢ dinh lugng dé kiém soét va, néu co thé, giam luong phét
thai tir cac nguon c6 lién quan;

(b) Gia tri gioi han phat thai dé kiém soét va, néu cd thé, giam luong phat thai
tir c4¢ ngudn c6 lién quan;

(c) Str dung cac k§ thuat hién hanh va cac bién phap méi truong tot nhat dé
Kiém soat Iwgng phat thai tir cAc nguon co lién quan;

(d) Mot chién luoc kiém soat chat 6 nhiém nhiéu bén ma cung cap loi ich
dong thoi dé kiém soat phat thai thuy ngan;

(e) Cac bién phap thay thé dé giam luong phaét thai tir cac ngudn c6 lién quan.
6  Cac Thanh vién c6 thé &p dung céc bién phap twong tu cho tat ca cac
nguon lién quan hién c6 hoac c6 thé ap dung cac bién phéap khac nhau doi voi
cac loai nguon khac nhau. Muc tiéu cta viéc ap dung nay la dé dat duoc quy
trinh hop ly trong viéc giam lugng phét thai theo thoi gian.

7. Cac Thanh vién phai thyc hién, cang sém cang tt va khdng muon hon
nam nam keé tir ngay Cong uwdc ¢b hiéu luc, va sau do duy tri, mot dieu tra vé
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phét thai tir c&c ngudn c6 lién quan

8 Hoi nghi qéc Qudc gia Thanh vién, tai cudc hop dau tién, sé théng qua
cac huong dan ve:

(2) Ky thuat hién hanh tot nhat va cac bién phap moi tru’ong t6t nhat cé tinh
dén sy khéac biét gitta cac ngudon mai va ngudn hién c6 va nhu cau dé giam
thiéu hiéu ung chéo, va

(b) H6 tro cho cac Thanh vién trong viéc thuc hién céc bién phap quy dinh tai
Poan 5, dac biét la trong viéc xac dinh muc tiéu va thiét lap gia tri phat thai
gidi han.

9 Hoi nghi cdc Qudc gia Thanh vién, cang som cang tot, théng qua
hudng dan vé:

(a) CAc tiéu chuan ma cac Thanh vién co thé phat trién theo Poan 2 (b);

(b) Cac phuong phap chuan bj diéu tra phat thai.

10. Hoi nghi cac Qudc gia Thanh vién s& thuong xuyén dénh gia va cap nhat
cac hudéng dan theo Doan 8 va 9. Cac Thanh vién phai ap dung cac hudng dan
nay trong viéc thuc hién cac quy dinh cta Diéu nay.

11. Céc Thanh vién phai bao gom thong tin vé viéc thuc hién Diéu nay trong
cac bao cdo duge d¢ trinh theo Dicu 21, trong do6 ¢6 thong tin cy the lién quan
den cac bién phap thuc hién theo Poan 4-7 va hiéu qua cua cac bién phap nay.

Piéu 9
Phat thai vao dAt va nuérc
1. Diéu nay lién quan dén viéc kiém soat va, néu co thé, giam phat thai
cua thuy ngan va cac hop chat thuy ngan, thuong duoc dién ta nhu "tong thuy

ngan", vao dat va nudc tir cac diém ngudn lién quan ma khong duoc dé cap
trong cac quy dinh khac cua Cong udc.

2. Theo muc dich ctia Diéu nay:

(@) “Phat thai" c6 nghia la phat thai cua thuy ngan va cac hop chat thay
ngan vao dat hoac nudc;

(b) “Nguodn lién quan” 1a c6 nghia 1a bat ky diém ngudn nhan sinh quan
trong c6 phat thai dugc xac dinh bdi cac Thanh vién ma khong duge xac dinh
tai cac quy dinh khac ctia Cong udc.

(©) "Nguép méi" c6 nghia 13 bat cur nguép lién quan nao duogc xay dung
hodc thay do1 dang ké sau it nhat mot ndm, ke tir ngay Cong udce co6 hi¢u luc;
(d) "Thay d6i dang ké&" co nghia la sy thay d6i ctia mot nguon c6 lién quan
ma dan dén viéc gia ting dang ké phat thai, nhung khong bao gém bt ky su
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thay doi lwong phét thai do thu hdi san pham. Cac Thanh vién s& tu quyet
dinh xem thay doi 1a dang ké hay khong.

(e) "Nguon hién tai" c6 nghia 1a bat ctr ngudn c6 lién quan nao khong phai 1a
mot nguén mai;
(f) " Gié tri gioi han cta phat thai" c6 nghia 13 giéi han vé ndng do, khdi

lugng hodc ty 1¢ phat thai thuy ngan hoac cac hop chat thuy ngan, thuong
dugc dién ta nhu "téng thuy ngan", phat sinh tir mot ngudn diém

3. Céc Thanh vién, cham nhét 1 ba nam, ké tir ngay Cong udc co hiéu luc
va thuong xuyén sau do, phai xac dinh céc loai diém ngudn lién quan.

4, Qudéc gia Thanh vién cd cac ngudn thai lién quan phai c6 bién phap dé
kiém soat phat thai va c6 thé chuan bi mot ké hoach qu0c gia dé dua ra cac
bién phap can thyc hién dé kiém soét phét thai va dy kién muc tiéu va két qua
cua ké hoach. Keé hoachonéy sé duoc trinh Ién Hoi nghi céc Quoc gia thanh
vién trong vong 4 nam k€ tr ngay Cong udc c6 hiéu luc. Neu Quoc gia Thanh
vién xay dung Ké hoach thyc hién theo Diéu 20 thi co thé bao gom trong do
ké hoach dugc néu tai Poan nay

5. Thanh vién c6 thé ap dung mot hodc nhiéu bién phap sau diy cho phu
hop:

(@)  Gid tri gisi han phét thai dé kiem soat va, néu cd the, giam luong phét
thai tir cadc nguon co lién quan;

(b) Sir dung cac k¥ thuat hién hanh va céc bién phap mai truong tét nhat dé
Kiém soat lugng phat thai tir cac nguon co lién quan;

(d) Mot chién lugc kiém soét chat & nhiém nhiéu bén ma cung cap loi ich
dong thoi dé kiem soat phat thai thuy ngan;

(e) Cac bién phap thay thé dé giam lugng phét thai tir cac ngudn c6 lién quan
6. Cac Thanh vién phai thuc hién, cang som cang tét va khéng mudn hon

nam nam ké tir ngay Cong udcC c6 hiéu luc cua, va sau d6 duy tri, mot diéu tra
vé phat thai tir cac ngudn c6 lién quan.

7. Hoi nghi cac Quoc gia Thanh vién, sém nhat ¢6 the, s& thong qua cac
hudng dan veé:

(2) K§ thuat hién hanh t6t nhat va cac bién phap moi truong t6t nhat co tinh
dén sy khéc biét giita cac nguon mai va nguon hién c6 va nhu cau dé giam
thiéu hiéu tng chéo, va

(b) Cac phuong phéap chuan bi diéu tra phat thai.

8.  Céc Thanh vién phai bao gém thdng tin vé viéc thuc hién Biéu nay
trong cac bao cdo dugc dé trinh theo Piéu 21, trong do c6 thong tin cu thé lién
quan dén cac bién phap thuc hién theo Poan 3 - 6 va hiéu qua cua cac bién
phap nay.
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Diéu 10
Luu trir tam thoi phu hgp véi méi truong cia thiy ngan,
khéong phai la chét thai thiy ngan

1. Diéu nay ap dung cho viéc luu trir tam thoi cua thuy ngan va cac hop
chat thuy ngan nhu quy dinh tai Diéu 3 va khong phai la chat thai thuy ngan
nhu duoc quy dinh tai Biéu 11.

2. Cac Thanh vién phai c6 bién phap dé dam bao viéc luu trit tam thoi coa
thuy ngan va cac hop chat thuy ngan duoc phep sir dung cua Thanh vién theo
Cong u:6~c duoc thuc hién theo cach bén virng vo1 moi truong, co tinh dén cac
hudéng dan, va phu hgp véi cac yeu cau, theo Poan 3.

3. Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién s& phé chuin cic hudng dan vé viéc
luu trir tam thoi phu hop voi moi truong cua thuy ngan va cac hop chat cua
thuy ngan, co tinh dén cac huong dan c6 lién quan dugc phat trién theo Cong
udc Basel vé kiém soat van chuyén xuyén bién gioi cua cac chét thai nguy hai
va viéc tiéu huy chung; va huong dan lién quan khac. Ho1 nghi cac Quéc gia
thanh vién c6 thé phé chuan cac yéu cau vé luu trit tam thoi trong mot phu luc
bd sung cho Cong udc nay theo Didu 27.

4, Céac Thanh vién co6 thé hop tac véi nhau, v6i cac to chire lién chinh phu
cé lién quan va cac td chirc khac, dé tang cuong xay dung nang luc cho viéc
luu trir tam thoi phu hop vo1 moi trudong cua thiy ngan va cac hop chat thuy
ngan.

Picéu 11
Chat thai thiiy ngin

1. Cac dinh nghia lién quan ctua Cong udc Basel vé kiém soat van chuyén
Xuyén bién gidi cac chét thai nguy hai va viéc tiéu huy ching duoc ap dung
d6i v6i chat thai theo Cong udc nay cho cac Qudc gia Thanh vién tham gia
Cong udc Basel. Cac Thanh vién cia Cong udc nay ma khong phai 1a Thanh
vién cta Cong udc Basel sé& st dung nhitng dinh nghia d6 nhu huéng din dé
ap dung d6i voi chat thai theo Cong udc nay.

2. Theo muc dich cia Cong udc nay, chat thai thiy ngan c6 nghia 1a cac
chat hoac cac doi tuong:

(a) Bao gdm thuy ngan hodc cac hop chét thuy ngan;

(b) C6 chira thity ngan hodc cac hop chét thiy ngéan, hodc

(c) Bi 6 nhiém boi thity ngan hodc cac hop chat thiy ngin, bdi mot luong
vuot ngudng duoc xac dinh bd1 Ho1 nghi cac Quoc gia Thanh vién, trong viéc
phoi hop vdi cac co quan ¢6 lién quan cua Cong udc Basel theo mot cach
thure hai hoa, dugce xtr Iy hodc duoc xac dinh xtr Iy hodc duoc yéu cau phai xu
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Iy theo cac quy dinh cua phap ludt quéc gia hodc cia Cong wdc. Pinh nghia
nay khong bao gdm céc chat thai tir khai thac khoang san, ngoai trir tir khai
thac thuy ngan tho, trir khi chung c6 chira thuy ngin hodc cac hop chat thiuy
ngan vuot trén ngudng xac dinh boi Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién.

3. Thanh vién phai c6 bién phap thich hop ddi véi chit thai thuy ngan bao
gom:

(a) Quan ly mot cach bén viing voi méi trudng, cO xem xet dén cac hudng
dan cua Cong udc Basel va phu hop véi céc yéu cau ma Hoi nghj cac Quoc
gia Thanh vién s€ phé chuan trong mot phu luc bo sung phu horp v6i Piéu 27.
Pé xac dinh cac yéu cau nay, Hoi nghi cac Qudc gia Thanh vién s& xem xét
cac quy dinh va cac chuong trinh quan 1y chat thai cta cac Thanh vién;

(b) Chi thu hoi, tai ché, tai sinh hoic truc tiép tai st dung dbi véi viée st dung
dugc cho phép cia Thanh vién theo Cong udc nay hodc dé xur Iy vé mat moi
truong theo quy dinh tai Poan 3 (a);

(c) Bdi vé6i cac Thanh vién ctia Coéng udc Basel, khong dugce van chuyén
xuyén bién gioi quéc té ngoai trir cho muc dich xir Iy than thién moéi trudng
phu hop véi Piéu nay va Cong udc Basel. Trong truong hop Cong ude Basel
khong ap dung cho van chuyén xuyén bién gidi qudc té, Thanh vién c6 thé
cho _phép van chuyen nhu vy chi sau khi c6 tinh dén cac quy dinh, tiéu
chuan, huéng din qudc té ¢ lién quan.

4, Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién s& tim cach hop tac chit ché vai cac
co quan co lién quan thuoc Cong udc Basel trong vigc xem x€t va cap nhat
mot cach thich hgp cac huéng dan néu tai Poan 3 (a).

5. Céc Thanh vién duogc khuyén khich hop tac voi nhau va voi cac t6 chue
lién chinh phu c6 lién quan va cac t6 chirc khac, neu phu hop, dé phat trién va
duy tri nang luc quéc gia, khu vuc va toan cau vé quan 1y chat thai thuy ngan
mot cach than thién v41 moi truong.

Diéu 12
Cac diém bi 6 nhiém

1. Cac Thanh vién phai nd luc dé phat trién cac chién luoc thich hop
nham x4c dinh va dénh gia cac diém bi 6 nhiém bdi thuy ngan va cac hgp chat
thily ngan.

2. Céc hanh dong dé giam thiéu nhimg rui ro do cac diém bi 6 nhiém phai
dugc thuc hién mot cach than thién véi moi truong va dugce két hop voi, néu
c6 thé, mot danh gia cac rui ro doi véi stc khde con ngudi va moi truong boi
thuy ngan va cac hop chat thuy ngan.

3. Ho1 nghi cac Quoc gia thanh vién phé chuan huéng dan vé viéc quan ly
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cac cac diém bi 6 nhiém, c6 thé bao gom cac phuong phéap va cach tiép can
Sau.

(a) Binh dang va dac tinh ctia cac diém bi 6 nhiém;

(b) Su tham gia cia cong dong;

(c) Danh gia rui ro vé strc khoe con ngudi va moi trudng;

(d) Cac tiy chon dé quan 1y cac rii ro gay ra boi cac diém bi 6 nhiém;
(e) Banh gié loi ich va chi phi, va

(f) Danh gia cac két qua.

4, Céac Thanh vién duoc khuyén khich hop tac trong viéc phat trién cac
chién luge va thuc hién cac hanh dong dé dinh dang, danh gia, x4c dinh uu
tién, quan ly va, n€u co the, khac phuc cac cac di€ém bi 6 nhiém.

Diéu 13
Ngudn va Co ché tai chinh

1. Céac Thanh vién cam két cung cap, trong pham vi kha nang cua minh,
nguon luc tai chinh voi cac hoat dong quoc gia nham thuc hién Cong udc,
phu hop véi cac chinh sach, uu tién, ké hoach va chuong trinh cua qudc gia.
Nhitng ngudn luc nay cé the bao gom von trong nudc thong qua cac chinh
sach c6 lién quan, phat trién cac chién lugc va ngan sach quoc gia, va cac tai
trg song phuong va da phuong, cting nhu sy tham gia cua khu vuc tu nhan

2. Hiéu qua tong thé cua viéc thuc hi€én Cong udc doi1 véi Thanh vién 1a
cac nudc dang phat trién sé li€én quan dén viéc thuc hién hi¢u qua Picu nay.

3. Céc nguodn song phuong, da phuong va khu vuc dé hd tro tai chinh va
ky thuat, cling nhu xay dyng nang luc va chuyén giao cong ngh¢, dugc
khuyén khich, trong truong hop khan cép, dé tang cuong cac hoat dong vé
thiry ngan dé hd tro cac Thanh vién 1a nuéc dang phat trién trong viéc thuc
hién Cong udc, lién quan dén nguon luc tai chinh, hd tro k¥ thuat va chuyen
giao cong nghé.

4. Céc Thanh vién, cung cac hoat dong tai trg cia minh, s€ xem xét dﬁy
da cac nhu ciu cu thé va hoan canh dic biét cia cac Thanh vién dang phat
trién hodc kém phat trién nhat.

5. Mot co ché dé cung cap day du, c6 du doan, va kip thoi cac ngudn luc
tai chinh di dugc xac dinh. Co ché nay dé hd tro cac Quéc gia thanh vién
dang phat trién va c6 nén kinh té trong qua trinh chuyén d6i trong viéc thuc
hién nghia vu theo Cong udc.

6. Co ché bao gom:
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(a) Quy tin dung mdi truong toan cau, va

(b) Chuong trinh qudc té cu thé dé hd tro xay dung ning luc va hd tro ky
thuat.

7. Quy tin dung mdi trudong toan cau cung cip cic ngué)n luc tai chinh
moéi, c¢6 du doan, ddy du va kip thoi dé dap tmg chi phi hd tro cho viéc thuc
hién Cong udc theo thoa thuan ctua Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién. Déi véi
muc dich ciia Coéng udc, Quy tin dung méi truong toan cau phai duoc van
hanh theo huéng dan va chiu trach nhiém trudc Hoi nghi cac Quéc gia thanh
vién. Hoi nghi céc Quéc gia thanh vién s& cung cap hudng dan vé chlen lugc
tong thé, chinh sach, chuong trinh uu tién va diéu kién can va du dé tiép can
va sir dung cac ngudn lyc tai chinh. Ngoai ra, H01 nghi cac Quéc gia thanh
vién s€ cung cap hudng din vé mot danh myc chi dan cua cac hoat dong co
thé nhan hd tro tr Quy tin dyng moi trudng toan cau. Quy tin dung moi
truong toan cau s€ cung cap ngudn luc dé dap ung cac chi phi gia tang da
dugc thoa thuan vé loi ich méi truong toan cau va tong chi phi di duoc thoa
thuén ctia mét s6 hoat dong bo tro.

8. Pé cung cap tai chinh cho mot hoat dong, Quy tin dung moi truong
toan cau s€ can nhac kha nang giam thily ngéan va chi phi cua hoat dong do.

Q. Péi v6i muc dich ciia Cong udc, Chuong trinh quy dinh tai Poan 6 (b)
s& dugc diéu hanh theo huéng din va chiu trach nhiém trude Hoi nghi céc
quéc gia thanh vién. Ho1 nghi cac quéc gia thanh vién, tai cudc hop dau tién,
s& quyét dinh thé ché ctia Chuong trinh, bao gdm t6 chtrc, ung cip huéng dan
va thoi han. Tét ca cac Thanh vién va cac bén lién quan khac s& dugc moi dé
cung cip cac ngudn luc tai chinh cho Chuong trinh, trén co so ti nguyén.

10.  Hoi nghi cac quoc gia thanh vién va cac thyc theé trong Co ché sé thoa
thuan, tai cudc hop dau tién cua Ho1 nghi cac quoc gia thanh vién, cac sap xep
dé cac Poan néu trén co hiéu luc.

11. Hoi nghi cac qudc gia thanh vién s& ra soat, chdm nhat 1a tai phién hop
thir ba, va sau d6 mét cach thuong xuyén, mirc do tai trg, huong dan duoc
cung cap boi Hoi nghi cac quoc gia thanh vién d6i véi cac to chirc duge Uy
thac dé thue thi cac co ché theo Piéu nay va hiéu qua cta chung, cing nhu
kha ning tiép can cac nhu cau thay doi ciia cdc Thanh vién dang phat trién va
cac nén kinh té trong qua trinh chuyén d6i. Hoi nghi s& can ctr trén cac danh
gia nhu vy va c6 hanh dong thich hop dé nang cao hiéu qua cua Co ché.

12.  Tét ca cac Thanh vién, trong pham vi kha nang cua minh, dugc moi xay
dung Co ché. Co che s& khuyén khich viéc cung cip cac nguon luc tor cac
nguén khac, bao gdm ca khu vyc tu nhan, va s& tim cach dé tan dung céc
nguodn lyc nay cho cac hoat dong duoc hd tro.
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Dicu 14
XAy dung ning lwe, hd tro k§ thuit va chuyén giao cong nghé

1. Céac Thanh vién c6 thé hop tac dé cung cip, trong pham vi kha ning
cua minh, viéc xay dung nang luc va hd tro k¥ thuat kip thoi va phu hop cho
cac Thanh vién dang phat trién, cu thé 1a cac Thanh vién kém phat trién nhat
cac Thanh vién la cac quoc dao nho dang phat trién, va cac Thanh vién c6 nén
kinh té trong qua trinh chuyen ddi, dé hd trg ho trong viéc thuc hién cac
nghia vu theo Cong udc.

2. Xay dung ning luc va hd tro ki thuat theo quy dinh tai Poan 1 va biéu
13 ¢6 thé duoc thyc hién thong qua cac thoa thuan khu v, tiéu khu vuc va
qudc gia, bao gdm hinh thanh cac trung tdm cip khu vuc va tiéu khu vuc,
thong qua cac phuong tién da phuong va song phuong khac, va thong qua
quan hé ddi tac, bao gém ca cac dbi tac lién quan dén khu vuc tu nhan. Hop
tac va ph01 hop v6i cac théa thuan moi truong da phuong khac trong linh vuc
hoa chat va chat thai phai dugc thuc hién dé ting hiéu qua cua hd tro va
chuyén giao ky thut.

3. Cac Thanh vién phat trién va cac Thanh vién khéc trong kha ning cta
minh phai thic ddy va tao diéu kién, dugc ho tro tir khu vue tur nhan va cac
bén lién quan khac, néu phu hop, dé phat trién, chuyén giao va pho bién, va
tiép can, cap nhat cac cong nghé¢ thay thé than thién v6i moi truong cho cac
Thanh vién dang phat trién, dac biét la cac Thanh vién kém phat trién nhat va
va cac Thanh vién 1a cac quoc dao dang phat trién, va cac Thanh vién c6 nén
kinh té trong qué trinh chuyén doi, dé ting cudng nang luc dé thuc hién c6
hi¢u qua Cong udc.

4, Ho6i nghi cac Qudc gia thanh vién s&, tai phién hop lan thér hai va
thuong xuyén sau do, s€ xem xét cac d¢ trinh va bdo cdo cua cac Thanh vién
dugc quy dinh tai Bi€u 21 va cac thong tin dugc cung cap baoi cac bén lién
quan khac dé:

(a) Can nhic cac thong tin vé cic quy trinh va sang kién hién c6 trong mdi
quan h¢ vdi cac cong nghé khac;

(b) Can nhac nhu cau cua cac Thanh vién, dic biét 1a cac Thanh vién dang
phat trién v€ cac cong nghé thay thé, va

(c) Xac dinh céc thach thtc dua trén kinh nghiém cta cac Thanh vién, dac
biét 1a cac Thanh vién dang phat trién vé chuyén giao cong nghé.

5. Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién s& khuyén nghi vé cac phuong phap

tang cuong xay dung nang lyc, hd tro k¥ thuat va chuyén giao cong nghé theo
Piéu nay.
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Diéu 15
Uy ban thye thi va tuin thi

1. Mot co ché, bao gém mot Uy ban 1a co quan truc thudc Hoi nghi cac
Quéc gia thanh vién dugc thanh lap dé thuc déy viéc thuc hién va xem xét
viéc tudn thu tit ca cic quy dinh ciia Cong ude. Co ché, trong d6 co Uy ban,
phai duoc tao diéu kién thuén lgi va phai dac biét chu y dén nang luc va hoan
canh tuong ung cua cac Thanh vién.

2. Uy ban phai thuc déy viéc thuc hién va xem xét viéc tuan thu tit ca cac
quy dinh ctia Cong ude. Uy ban s& xem xét ca cac van dé riéng 1é va hé théng
cua viéc thuc hién va tuan thu va dua ra khuyén nghi, néu thich hop, dén Hoi
nghi cac Qudc gia thanh vién.

3. Uy ban bao gdm 15 thanh vién, dugc dé ctr boi cac Thanh vién va duoc
Ho1 nghi céac Quéc gia thanh vién bo phiéu lua chon, co6 tinh dén viéc can
b::ing vi tri dia Iy dya trén ndm chau luc cua Lién Hi¢p Quéc; cac thanh vién
dau tién s& duoc bau tai cudc hop dau tién cta Hoi nghi céac Quéc gia thanh
vién va sau d6 phu hop véi cac quy tac vé thi tuc chip thuan cua Hoi nghi cc
quéc gia thanh vién theo quy dinh tai Doan 5; cac thanh vién cta Uy ban s&
c6 tham quyen trong mdt linh vyc c6 lién quan dén Cong udc va phan anh su
can bang vé chuyén mon.

4, Uy ban s& xem xét cac van dé dua trén co so:

(a) Céc van ban dé trinh tir cac Thanh vién vé viéc tuan thu clia minh;
(b) Bao cao qudc gia theo quy dinh ctia Diéu 21 va

(¢) Yéu cau tir Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién.

5. Uy ban xay dung cac quy dinh vé thu tuc, s& duoc phé chuén tai cudc
hop thtr hai ciia H1 nghi cac Quoc gia thanh vién; Hoi nghi cac Quoc gia
thanh vién c6 thé chip thuin cac diéu khoan tham chiéu bd sung cho Uy ban.

6. Uy ban s¢€ thuc hién moi nd luc dé ap dung cac khuyen nghi cua minh
trén co sO déng thuan. Trong truong hop da thuc hién cac nd lyc ma khong
dat dugc su dong thuén, cac khuyen nghi s€ dugc thong qua bang ba phan tu
so thanh vién hién c6 va bo phiéu, trén co sé s6 lugng dai biéu dat hai phan ba
tong s6 Quoc gia thanh vién.

Diéu 16
Linh vucy té
1. Céc Thanh vién dugc khuyén khich:

(a) Thuc day su phat trién va thuc hién cac chién luge va chuong trinh dé xac
dinh va bao v¢ cong dong dan cu trude cac nguy co, dac biét 1a nhém dan cu
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dé bi ton thuong, va c6 thé bao gém viéc ap dung cac hudng dan y té dua trén
co s¢ khoa hoc lién quan dén viée tiép xtic voi thuy ngan va hop chat thuy
ngan, thiét 1ap muyc tiéu dé giam tiép xuc voi thuy ngan, va néu co thé, va gido
duc cong ddng véi su tham gia cua y té cong cong va cac linh vuc khac co
lién quan khac;

(b) Thuc day viéc phat trién va thuc hién cac chuong trinh gido duc va
phong ngura dua trén co s& khoa hoc viéc ti€p xuc véi thuy ngan va cac hop
chat thuy ngan;

(c) Thuc day cac dich vu chim soc stc khoe dé phong chbng, diéu tri va
cham so6c cho nhitng nguoi bi dnh hudng boi sy tiep xuc voi thily ngan va hop
chat thuy ngan hoac

(d) Ban hanh va tang cuong, néu co thé, ning luc vé chuyén mén y té vé thé
ché dé phong ngtra, chan doan, diéu tri va giam sat cac nguy co strc khoe lién
quan dén viéc tiép xtc voi thuy ngan hop va chit thiy ngan.

2. Ho1 nghi cac Quoc gia thanh vién, trong viéc xem x¢€t cac van dé hoac
hoat dong lién quan dén y té, sé:

(a) Tham Van va phoi hop véi T6 chirc Y té Thé gioi, T6 chtic Lao dong Quéc
té va cac t6 chuic lién chinh pha khac ¢ lién quan, néu phu hop, va

(b) Thic day hop téc va trao d6i thong tin voi T6 chire Y té Thé gidi, To chuc
Lao dong Qudc té va cac to chirc lién chinh phi khac ¢6 lién quan, néu phu

hop.

Picéu 17
Trao d6i thong tin
1. Cac Thanh vién s& tao thuan 1gi cho viéc trao doi:

(a) Thong tin khoa hoc, k¥ thudt, kinh t€ va phap 1y lién quan dén thiy ngan
va cac hgp chat thuy ngan, bao gom thong tin vé doc tinh, doc tinh sinh thai
va an toan;

(b) Thong tin vé viée giam hodc loai bo viéc san XUat, st dung, buon ban va
phat thai cua thuy ngén va cac hop chat thuy ngan;

(c) Thong tin vé cac phuong an thay thé kha thi vé k¥ thuat va kinh té d6i véi:
(i) Cac san pham chira thuy ngan;

(ii) Cac quy trinh san xuat, c6 sir dung thily ngan va cac hop chat cua thuy
ngan, va

(111) Céc hoat dong va quy trinh lam phat sinh hoac phat thai thuy ngan va cac
hop chat cua thuy ngan;
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bao gém ca thong tin vé rui ro stc khoe, moi truong va chi phi va loi ich vé
kinh té va xa hdi cua cac phuong an do; va

(d) Thong tin dich t& hoc vé tac dong sirc khoe lién quan dén tiép xtic voi thuy
ngan va cac hop chat thuy ngan, trén co s6 hop tac chat che voi T4 chirc Y té
Thé gi6i va cac to chirc lién quan khac, néu phu hop.

2. Céc Thanh vién c6 thé trao ddi cac thong tin quy dinh tai Doan 1 truc
tiép, thong qua Ban Thu ky, hodc trong hop tac vdi cac t6 chire khac co lién
quan, bao gém ca Ban thu ky cua cac cong udc khac vé hoa chat va chit thai,
néu phu hop.

3. Ban Thu ky sé& tao diéu kién hop tac trong viée trao do6i _thong tin quy
dinh tai Diéu nay, ciing nhu véi cac t6 chiic ¢6 lién quan, bao gom ca Ban thu
ky cua cac hiép dinh moi truong da phuong va cac sang klen quéc té khac.
Bén canh thong tin tir cac Thanh vién, thong tin nay bao gdm thong tin tir cac
t6 chirc lién chinh phu va phi chinh phu c6 chuyén mén trong linh vyc thuy
ngan, va tir cac thé ché qubc gia va quéc té cting chuyén mén.

4, Cac Thanh vién s¢€ chi dinh Pau mbi qudc gia dé trao q01 thong tin theo
Cong udc, bao gom sy dong thuan cua Thanh vién nhap khau theo quy dinh
tai Bicu 3.

5. Theo muc dich cua Cong udce, thong tin vé strc khoe va an toan ctia con
ngudi va moi trudng khong duoc coi 1a bi mat. Thanh vién trao ddi cac thong
tin khac theo quy dinh cia Cong udc s€ bao vé bi mat cua thong tin theo thda
thuan chung.

Dicu 18
Théng tin cng dong, nhan thirc va gido duc

1. Céc Thanh vién trong pham vi kha nang cua minh, s€ thuc day va tao
diéu kién cho viéc:

(a) Cung cap thong tin sin ¢ ti cong chung vé:

(i) Cac tac dong vé suc khoe va moi trudng cua thily ngan va cac hop chat
thily ngan;

(ii) Cac phuong 4n thay thé cho cac hop chat thuy ngan va thiy ngan;
(iii) Céc chu dé dugc quy dinh tai Poan 1 cta Piéu 17;

(iv) Cac két qua cua hoat dong nghién ctru, phat trién va giam sat theo Piéu
19 va

(v) Cac hoat dong dé dap ting nghia vu ctia minh theo Cong udc nay;

(b) Gido duc, ddo tao va nang cao nhén thirc ctia cong chung lién quan dén
nhitng anh huong cua vi¢c ti€p xuc véi thuy ngan va cac hgp chat thuy ngan
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do6i véi suc khoe con nguoi va moi truong trong sy phdi hop voi cac to chirc
lién chinh phu va phi chinh phu c6 lién quan va cdc nhom dé bi ton thuong,
néu phu hop.

2. Céac Thanh vién phai sir dung co ché hién hanh hoic cho xem xét dé
xdy dung co ché, chang han nhu viéc dang ky phat thai va van chuyen chat 6
nhiém, néu co thé, dé thu thap va phd bién thong tin vé ude tinh vé sé luong
phat thai hang nim cua thiy ngin va cac hop chit thiy ngan thong qua cac
hoat dong ctia con nguoi.

biéu 19
Nghién ctru, phat trién va giam sat
1. Céc Thanh vién s€ no luc hop tac dé€ phat trién va cai thién, c6 tinh dén
hoan canh va kha nang cua minh:

(a) Cac diéu tra vé str dung, tiéu thu va phat thai nhan sinh vao khong khi va
nudc, dat cua thuy ngan va cac hgp chat thuy ngén;

(b) M6 hinh hoa va giam sat theo cac vung dia 1y lugng thuy ngén va cac hop
chat thily ngan co trong cac cong dong dé bi ton thuong va lan truyen trong
moi trudng, bao gdm cé lan truyén sinh hoc nhu qua ca, dong vat blen rua
bién va chim, cling nhu hop tac trong viéc thu thap va trao doi cac mau vat

phu hop;

(c) Panh gia vé tac dong cua thity ngan va cac hop chat thiy ngan va thay
ngan doi voi stee khoe con nguoil va moi truong va tac dong dén xa hoi, kinh
té va van hoa, dic biét 1a do1 voi cac cong dong dé bi ton thuong

(d) Cac phuong phap hai hoa dé thuc hién cac hoat dong néu tai tiéu doan
(@), (b) va (c);

(e) Thong tin vé van chuyén va chu trinh mdi truong (bao gém ca van
chuyén tam xa va lang dong), chuyén doi va két cuc cua thuy ngan va cac hop
chat thuy ngan trong cac h¢ sinh thai, c6 tinh dén sy khac biét gitra phat thai
thuy ngan do con nguoi va tu nhién va sy tai hoat dong cta thuy ngéan tir cac
lang dong lich su.

(f) Céc thong tin vé tiéu thy va budn ban cia thily ngan va cac hop chat
thily ngan va céc san pham chura thily ngéan; va

(g) Thong tin va nghién ciru vé su kha thi vé Kk thuét va kinh té clia cac san
pham va quy trinh khong co thuy ngan va vé nhimg ky thuat hién hanh t6t
nhat va nhitng bién phap moi truong t6t nhat dé giam va giam sat luong phat
thai ctia thuy ngan va cac hop chat thiy ngén.

2. Cac Thanh vién phai, néu co thé, xdy dung mot mang ludi quan tric va
cac chuong trinh nghién ctru dé thuc hién cac hoat dong dugc xéc dinh tai
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Poan 1.
Diéu 20
K¢ hoach thue hién
1. Céc Thanh vién c6 thé, tiép theo cac danh gia ban dau, phat trién va thi

hanh mot ké hoach thuc hién, (;(’) tinh dén hoan canh trong nude, dé dap ung
cac nghia vu theo Cong udc. K& hoach nay duoc khuyen nghi d¢ trinh 1én Ban
Thu ky ngay khi dugc phat trién.

2. Céac Thanh vién c6 thé ra soat va cip nhat ké hoach thyc hién, c6 tinh
dén hoan canh trong nudc va tham khdo hudng dan cua HOi nghi cac Quoc
gia thanh vién va cac hudng dan khac co lién quan.

3. Céc Thanh vién phai, dé thuc hién cac cong vi¢c tai Poan 1 va 2, tham
van y kién cua cac bén lién quan dé tao di€u kién cho sy phat trién, thyc hi¢n,
danh gia va cap nhat cac ké hoach thyc hién.

4, Céac Thanh vién ciing ¢ thé phéi hop trong mot ké hoach khu vuc dé
tao diéu kién cho viéc thuc hién Cong udc.

Diéu 21

Béo cao
1. M&i Qudc gia thanh vién phai bao cio cho Hdi nghi cac Qudc gia thanh
vién, thong qua Ban Thu ky, vé cac bién phép thuc hién cac quy dinh cua
Cong udc va ve hi€u qua cua cac bién phap nay va nhirng thach thirc gap phai
trong vi¢c ti€p can cac muc ti€u cua Cong udc.
2. M&i Qudc gia thanh vién s& bao gdm trong béo céo clia minh nhitng thong
tin dugc néu ra tai cac Pieu 3, 5, 7, 8 va 9 cua Cong udc nay.
3. Tai cudc hop dau tién, Hoi nghi céac Quéc gia thanh vién phai dua ra quyét
dinh vé thoi han va dinh dang van ban cua bao cdo dé cac Thanh vién cung
tuan theo, va phai tinh dén viéc phoi hop véi bao céo cua cac cong udc khac
vé hoa chat va chat thai co6 1ién quan.

Diéu 22
Panh gia hiéu qua
1. Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién s& danh gia hiéu qua ciia Cong udc nay,
bat dau khong mudn hon sdu nam ké tir ngay Cong udc cé hicu luc va dinh ky
sau do6 ¢ cac khoang thoi gian ma n6 quyét dinh.

2. B¢ thuan lgi cho vi¢c danh gia, tai cuoc hop dau tién, Hoi nghi cac Qudc
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gia thanh vién phai bat dau sy chuan bi trong viéc thu nhan céc tai li¢u giam
sat, co thé mang ra so sanh, vé sy ton tai va luan chuyén cua thay ngan va cac
hop chét thuy ngan trong méi trudng, cling nhu xu hudéng cua muc do thuy
ngan va cac hop chit thily ngan trong méi truong sinh hoc va dén cu.

3. Viéc danh gid phai dugc thuc hién trén cac co s thong tin khoa hoc,ky
thuat, moéi truong, tai chinh va kinh t€, bao gom:

(a) Cac bao cdo va cac thong tin khac duoc cung cip cho Hoi nghi cac Qudc
gia thanh vién theo quy dinh tai khoan 2;

(b) Béo céo duge dé trinh theo Diéu 21;
(c) Thong tin va khuyén nghi duoc cung cip theo Piéu 15 va

(d) Béo co va cac thong tin khac c6 lién quan vé hoat dong ctia cac hd tro tai
chinh, chuyén giao cong nghé¢ va t6 chirc xay dung nang luc dugc sap xep
theo Cong udc nay.

Diéu 23
Héi nghi cic Qudc gia thanh vién
1. Mot Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién duogc thiét 1ap .

2. Cudc hop dau tién cua Hoi nghi cac Qubc gia thanh vién s€ duogc tri¢u tap
boi Giam doc diéu hanh ctia Chuong trinh Moéi trudng Lién hop qudc, sau
khong hon mot nam ké tir ngay Cong ude nay co hiéu luc. Sau do, cac cude
hop thuong ky cua Hoi nghi cac Quéc gia thanh vién s& dugc to chtc dinh ky
theo quyét dinh ctia Hoi nghi.

3. Nhitng cudc hop bat thudng ctia Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién s& duoc
td chue tai cac thoi diém khac néu nhu duoc Hoi nghi cho la can thiét, hodc
theo yéu cau bang vin ban ciia mot Qudc gia thanh vién, mién 1a trong vong
sau thang ké tir khi yéu cdu dugc Ban thu ky théng bao cho cac Qudc gia
thanh vién, n6 duoc su tng ho cta it nhat 1/3 sé Qudc gia thanh vién.

4. Ho1 nghi cac Qudc gia thanh vién sé nhat tri tin thanh va chap thuin cac
quy tac thu tuc va cac quy tac tai chinh cho cac Qubc gia va ca cac co quan
truc thude tai cudc hop dau tién, cling nhu cac quy dinh tai chinh chi ph01
hoat dong ctia Ban Thu ky.

5. Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién s& thudng xuyén xem xét va danh gia
viée thuc hién Cong udce. N6 phai thue hién cac chire nang dugc Cong udc
giao pho va, cho dén cubi, c6 trach nhiém:

(a) Thanh l4p co quan truc thudc duoc cho 1a can thiét cho viéc thuc hién
Cong udc;

(b) Hop tac , khi thich hop, véi cac to chic qudc té co tham quyén va cac co
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quan lién chinh phu va phi chinh pht ;

(c) Thuong xuyén xem xét lai tit ca cac thong tin dugc cung cdp cho nd va
cho Ban Thu ky theo Piéu 21 ;

(d) Xem xé&t cac dé nghi dugc dé trinh boi Uy ban thuc thi va tuan tha ;

(e) Xem xét va thuc hién cac hanh dong bo sung c6 thé duoc yéu cau dé dat
dugc cac muc tiéu cua Cong udc;

(f) Xem Phu luc A va B theo quy dinh tai Diéu 4 va Diéu 5 .

6 . Lién hop qudc, co quan chuyén mén cia né va Co quan Ning lugng
Nguyén tir Qubc té, ciing nhu bat ky nudc nao khoéng phai 1a Qudc gia thanh
vién cua Cong wdc ndy, co thé tham gia cac cude hop cua Hoi nghi cac Qudc
gia thanh vién véi tu cach la quan sat vién. Bit ky co quan hodc cuc nio,
thudc quoc gia hay quéc té, chinh phu hay phi chinh phu, lam viée lién quan
dén cac van dé do Cong wdc phu trach va di théng bao cho Ban Thu ky vé
viéc mudn tham gia Hoi nghi cac Quéc gia thanh vién voi tu cach la quan sat
vién thi c6 thé duoc chap nhan, trir khi it nhat mot phan ba sd cac Qubc gia
thanh vién tham gia phan ddi. Viéc chap nhan va tham gia cta cic quan sat
vién sé& tuan theo cac quy tic thi tuc dugc thong qua béi Hoi nghi cac Quéc
gia thanh vién.

Diéu 24
Ban thu ky
1. M4t Ban thu ky dugc thanh lap.
2. Cac chure nang nhiém vu cua Ban thu ky la:

(a) Sap xép cac cudc hop Hoi nghi cac Qudc gia thanh vién va cac co quan
true thudce va cung cap cho ho cac dich vu theo yéu cau;

(b) Tao diéu kién hd trg cho cac Qudc gia thanh vién, dac biét la cac nudce
phat trién va cac Qudc gia thanh vién c6 nén kinh té trong qué trinh chuyén
d6i, theo yéu cau, trong viéc thuc thi Cong udc nay;

(¢) Phéi hop, mot cach thich hop, v6i ban thu ky cta cac to chirc qudc té co
lién quan, dac bié¢t 1a cac cong udc vé hoa chat va chat thai;

(d) Hb tro cac Qudc gia thanh vién trong viéc trao d6i thong tin lién quan dén
viéc thuc thi Cong udc nay;

(e) Chuan bi va gui cho cac Qudc gia thanh vién bao cao dinh ky dua trén
thong tin nhan dugc theo cac Picu 15 va Biéu 21 va thong tin khac;

(f) Gia nhap, dudi sy chi dao cia Ho1 nghi cac Quéc gia thanh vién, céc thoa
thuan hanh chinh va hop dong khi duogc yéu cau dé hoan thanh hiéu qua chirc
nang cia minh, va
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(g) Thuc hién cac chirc nang thu ky khac dugc ghi 16 trong Cong ude nay va
cac chuc nang duoc xac dinh bdi Hoi nghi cdc Qudc gia thanh vién.

3. Nhiém vu thu ky cho Cong udc nay s€ dugc thuc hién boi Gidm dbc diéu
hanh cua Chuong trinh Méi truong Lién Hop Qudc, trir khi HOi nghi cac
Quéc gia thanh vién quyét dinh, boi ba phan tu da sb phiéu cac Quoc gia
thanh vién c6 mat, uy thac cac nhiém vu thu ky cho mét hoac nhiéu t6 chirc
qudc té khac.

4. Hoi nghi cac Québc gia thanh vién, voi sy tham khao y kién cua cac co quan
qudc té thich hop, co thé ting cudong hop tac va phéi hop gitra Ban Thu ky va
ban thu ky cua cac Cong udc khac ve chat thai va hoa chét, chat thai cong
udc. Hoi nghi cac Quéc gia thanh vién, voi su tham khao y kién cua cac co
quan qudc té thich hop, ¢ thé cung cip thém huéng din vé van dé nay.

Diéu 25
Giai quyét tranh chip

1. Cac bén sé& tim cach giai quyét tranh chap giira ho lién quan dén viéc hiéu
hoac ap dung Cong udc nay thong qua thuong luong hoac bién phép hoa binh
khac ma ho lya chon.

2. Khi phé chuan, chip thuan, tan thanh hodc gia nhap Cong udc nay, hoac
bat ky luc nao sau do, mot Quoc gia thanh vién, khong phai 1a mot t6 chuc
lién két kinh té khu vue, co thé tuyén bd trong mot van kién trinh Pau mbi
quoc gia rang, doi vai bat ky tranh chap lién quan dén viéc giai thich hoac ap
dung Cong udc, nd chap nhan mdt hodc ca hai cach thirc bat budc sau day dé
giai quyet tranh chap lién quan dén bat ky Qudc gia thanh vién nao nhan cung
nghia vu:

(a) Su phan x1r theo thu tuc qui dinh trong Phéan I ctia Phu luc E;

(b) Bé trinh vy tranh chap ra Toa an Cong 1y Qudc té.

3. Qubc gia thanh vién 1a mot t6 chuc lién két kinh té khu vuc co thé ra tuyén
bo vi véi su phan xur theo quy dinh tai khoan 2.

4. Mot tuyén bd duoc thuc hién theo khoan 2 hodc 3 s& ¢6 hiéu luc cho dén
khi n6 hét han hoac dén ba thang sau khi van ban thong bio thu hoi n6 da
duoc ky voi Bau moi qudc gia.

5. Thoi han cia mot ban tuyén bo, thong bao thu hoi hodc mot tuyén bd mébi
s€ khong lam anh huong dén vu kién tuc chua dugc xtr bdi mot dong trong tai
hodc Toa an Cong 1y Quoc té, trir khi cac bén tranh chap co6 thdéa thudn khac.

6. Néu cac bén tranh chdp khong chip nhan cing mot cac thic giai quyét

tranh chép theo quy dinh tai khoan 2 hodc 3, va ho khong thé giai quyét tranh
chéap thong qua cac cach thic néu tai khoan ltrong vong 12 thang sau thdng
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bao ctia mdt bén cho bén kia rang c6 tranh chap ton tai gita ho, tranh chip s&
duoc trinh 1€én mot iy ban hoa gidi theo yéu cau cua bat ky bén nao. Cac thu
tuc qui dinh trong Phan II cia Phu luc E 4p dung do6i voi hoa gidi trong diéu
nay.

Diéu 26
Sira d6i Cong wéc
1. Bat ky Qudc gia thanh vién nao ciing c6 thé dé xuét stra d6i Cong ude.

2. Sua dbi Cong udc nay s€ dugc thong qua tai mot cudc hop Hoi nghi cac
Qudc gia thanh vién. Van ban dé xuit stra d6i s& dugce Ban thu ky gui cho cac
Quéc gia thanh vién it nhét sau thang trude cude hop dé xuat thong qua. Ban
thu ky cting s€ thong bao cac dé nghi stra d6i cho cac nude ky két Cong ude
nay va thong bao cho Pau mdi qubc gia.

3. Cac Qudc gia thanh vién s& cd gang hét stc dé dat duoc thoa thuan vé cac
dé nghi stra doi Cong udc bang sy nhat tri. Néu tat ca nhimg nd luc dé dat
dugc thoa thuan khong thanh, phuong sach cudi cung la cac Quéc gia thanh
vién c6 mit & cudc hop bo phiéu, néu sd phiéu chap thuan hon % thi dé nghi
stra doi dugc thong qua.

4. Sira d6i da duoc thong qua s& duoc thong bao boi Pau mébi qubc gia cho tat
ca cac Quoc gia thanh vién dé phé chuan, chap thuan hodc tan thanh.

5. Phe chuan chap thudn hodc phé duyét sira d6i s& dugc thong bao cho Pau
moi quoc gia bang van ban. Stra doi duoc thong qua theo khoan 3 sé& c6 hiéu
luc d6i v6i cac Qubc gia thanh vién di dong ¥y bi rang budc boi nod vao ngay
thtr chin muoi sau ngay nop van kién phé chuan, chap thuan hodc dugc chéap
thuan bai it nhat ba phan tu sé6 Qubc gia thanh vién vao thoi diém ma tai d6
viéc stra doi da duoc thong qua. Sau do, stra ddi s& co hiéu luc dbi vai bat ky
Quéc gia thanh vién nao vao ngdy thir chin muoi sau ngay ma Qudc gia thanh
vién d6 ky van kién phé chuan, chap thuan hodc phé duyét viéc sira doi.

Diéu 27
Thong qua va sira doi cac phu luc

1 . Phy luc cia Cong udc nay sé& 1a mot phan tach roi, trir khi duge quy dinh
khac , va thém vao do tai liéu tham khao cho Coéng udc nay cung luc tao
thanh tai li¢u tham khao cho cac phu luc.

2 . Bat ky phu luc bd sung dugc thong qua sau khi Cong wdc co hiéu luc s&
duogc gidi han vé cac van dé thu tuc, khoa hoc, k¥ thuét hoic hanh chinh.

3 . Cac thu tyc sau day phai dugc ap dung d6i vé6i viec dé xuit, thong qua va
c6 hi¢u lyc cua cac phu luc b6 sung cho Cong udc nay:
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(‘a) Cac phu lyc bd sung phai dugc dé xuét va thong qua theo thi tuc tai cac
khé 1-3 Diéu 26 ;

(b)) Néu mot Qudc gia thanh vién khong chap nhan mot phy luc bd sung nao
d6 phai thong bao cho Pau m01 quoc gia, bang van ban , trong vong mot nam
ke tr ngay lién lac voi Pau mdi quéc gia vé viéc thong qua phu luc do. Pau
m01 quoc gia phai ngay lap tirc thong bao cho tat ca cac Qudc gia thanh vién
vé thong bao duoc nhan. Bat ki lic nao mot Quoc gia thanh vién ciling c6 thé
thong bao cho Nguoi luu chiéu, bang van ban, rang mudn rat lai thong bao
trude do vé viée khong chap nhan mot phu luc bo sung, va do d6 phu luc nay
s& ¢6 hiéu luc ddi véi Quéc gia thanh vién nay, tiép tuc & phan (c),va

(¢ ) Sau mot nam ké tir ngay Pau mdi quéc gia thong bao viéc thong qua mot
phu luc bo sung, phu luc nay s€ di Vaq hiéu luc do1 véi tat ca Quf)c‘ gia thanh
vién da khong gt thong bao khong chap thuan, theo quy dinh tai phan (b ) .

4. Viée dé xuit, thong qua va di vao hiéu lyc cta cac stra ddi cho phu luc ctua
Cong ude sé phai tudn theo cac thu tuc giéng véi viée dé xuat, thong qua va
c6 hiéu lyc d6i véi viée bo sung phu luc, ngoai trir viéc mot sira d6i cho phu
luc s€ khong co hiéu luc d6i voi bat ky Qudc gia thanh vién nao da dua ra
tuyén bb lién quan dén viéc stra d6i cac phu luc theo quy dinh tai khoan 5
Piéu 30 , trong truong hop bat ky stra d6i nao nhu vay sé& c6 hiéu luc cho mot
Quoc gia thanh vién v€ ngay thu chin muoi, ké tr ngay Qubc gia da ky véi
Pau mdi qudc gia cac vin kién phé chuan , chip thuin hoic gia nhap lién
quan dén viéc stra d6i do.

5 . Néu mot phu luc bo sung hodc stra do1 phu luc c6 lién quan dén viéc stra
doi Cong ude nay , cac phu luc bo sung hodc stra doi sé khong cé hi¢u luc cho
dén khi viéc stra d61 Cong udce co6 hicu luc.

Diéu 28
Quyén bau cir

1. Mdi Quoc gia thanh vién ctia Cong udc ndy sé c6 mot phiéu, trir trudng
hop duoc néu tai Poan 2.

2. Mot t6 chirc lién két kinh té khu vuc, Ve cac van dé thudc tham quyen cua
t6 chirc, s& thuc thi quyen b6 phiéu véi sé phiéu tuong duong vdi s6 nudce
thanh vién cta né 1a Qubc gia thanh vién Cong udc. Mot to chirc nhu vay s&
khong duoc thyuc thi quyén bo phiéu néu bat ky nudce thanh vién nao cia nd
thue thi quyén bo phiéu va nguoc lai.
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Diéu 29

Ky két
Cong udc nay s€ duoc md ra dé ky két tai Kumamoto, Nhat Ban béi tit ca céac
nudc va cac to chue lién két kinh té khu vuc vao ngay 10 va 11 thang 10 ndm

2013, va sau d6 tai tru s& Lién Hop Qudc & New York cho dén ngay 09
Théang Muoi 2014.

Diéu 30
Phé chuin, chip thuin, tin thanh hay gia nhap

1. Cong udc nay sé la d01 tuong dugc phé chuan chap thuan hay tan thanh
boi cac qudc gia va cac t6 chure lién két kinh té khu vuc. Céac qudc gia va cac
t6 chic lién két kinh té khu vuc c6 thé gia nhap tir ngay sau ngay ma Cong
uoc nay dong ky két. Van kién phe chuan, chap thuan, tan thanh hay gia nhap
s& duoc giri dén Pau méi qudc gia.

2. Bat ky to chuc lién két kinh té khu vuc trd thanh thanh vién ciia Cong wéc
nay ma khong c6 nudc thanh vién nao cua né 1a Qudc gia thanh vién sé& bi
rang budc bai tat ca cac nghia vy theo Cong udc. Trong trudng hop nhing to
chtrc nhu thé ma c6 mdt hodc nhiéu nudc thanh vién 13 Qudc gia thanh vién
ciia Cong udc nay, cac to chlic va cac quoc gia thanh vién phai quyét dinh
trach nhiém cua minh dé thuc thi cac nghia vu theo Cong udc. Trong trudong
hop nay, cac t6 chirc va cac qudc gia thanh vién s& khong dugc quyén sir dung
cac dic quyén dua theo Cong udc ciing mot lic.

3. Trong van kién phé chuan, chap thuan hodc _gia nhép, mot t6 chirc lién két
kinh té khu vuc s& tuyén bd pham vi tham quyén ciia minh déi voi cac van dé
do Cong uoc nay quan ly. Nhing t6 chirc d6 nhu thé ciing s& phai thong bao
cho Dau mdi quic gia, nguoi nay sau do s€ thong bao cho cac Quéc gia thanh
vién vé bat ky sira d6i c6 lién quan dén van dé tham quyén ciia no.

4. Mbi t6 chirc Nha nuée hodc to chirc lién két kinh té khu vuc duoc khuyén
khich chuyén giao céac thong tin udc vé cac bién phap dé thuc thi Cong udc

cho Ban thu kY tai thoi diém phé chuan, chap thuan, phé duyét hodc gia nhap.
3. Trong van kién phé chuan, chap thuan hodc gia nhép, bét ky Quéc gia
thanh vién ciing nao c6 thé tuyén bd rang bat ky stra d6i nao & phan phuy lyc s&
c¢6 hiéu luc chi khi dugc ki duyét van kién phé chuan, chap thuan hodc gia
nhap.

Diéu 31
Hiéu luc

1. Cong udc nay s€ co hi¢u luc vao ngay thur chin muoi, ké tor ngay ky van
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kién th&r nim muoi phé chuan, chap nhan, phé duyét hodc gia nhap

2. Pbi v6i mdi qubc gia hodc t6 chire lién két kinh té khu vuc ma phé chuén,
chap thuan hoic phé duyét Cong udc nay hoac gia nhép vao sau khi ky van
ban thir nim muoi phé chuan, chap thuan hodc gia nhap, Cong udc s€ co hiéu
lue vao ngay tht chin muoi, ké tir ngay quéc gia hoic t6 chirc lién két kinh té
khu vuc ky van kién phé chuan, chip thuan hodc gia nhap.

3. Theo myc dich cua khoan 1 va 2, bat ky van kién nao dugc ky boi mot to
chue lién két kinh te khu vuc s& khong duge tinh 1 thém vao cho cac qubc
gia thanh vién cua t6 chirc do.

Diéu 32
Quyén bio lru

[Khong c6 Quyén bao luu] duge thuc thi boi Cong wéc nay..

Piéu 33
Su rut lui

1.Tai bat ki thoi di€ém nao sau 3 ndm tur thoi diém Cong udc nay co hiéu luc
doi véi 1 quoc gia thanh vién, Qudc gia thanh vién c6 thé rut khoi Cong udce
bang cach dua ra thong bao bang van ban dén Bau modi quoc gia.

2.Bat ki su rat lui nao nhu vay s& c¢6 hiéu lyc trong vong 1 nam tir thoi diém
Pau modi quoc gia c¢6 thong bio rat lui, hoac tir thoi di€ém dugc ghi trong
thdng bao rat lui.

Diéu 34
Lwu trir hd so

Tong thu ki cua Lién hi€p quoc s€ luu gilr ho so cia Cong udc nay.

Piéu 35
Van ban xac thuc

Ban gbc ciia Cong udc nay, trong do, van ban tiéng Anh, Phap, Nga va Tay
Ban Nha, A Rap, Trung Qudc déu xac thyc nhu nhau, dugc luu tai Pau mbi
quoc gia

Trudce sy 1am chimg ciia nhitng ngudi da ki duéi day, duoc sy uy quyén mot
cach chinh dang, da ky Cong udc nay.

Thuc thi tai Kumamoto, Nhat Ban vao ngay thir mudi thang Muoi, 2013.
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Phu luc A

Céc san pham thém thay ngéan:

Cac san phém sau dugc loai trir khéi Phu luc nay:

(a) Céac san pham can thiét dé bao vé dan sy va sir dung quan su;

(b) Céc san phém nghién ctru, hi€u chinh céc thiét bj do dac, dé st dung nhu
l1a ti€u chuan tham khao;

(c) Trong truong hop chat thay thé khong chira thuy ngin khéng cé sén,
khong kha thi; cong tac va ro le, bong dén huynh quang cathode lanh va dén
huynh quang dién cuc bén ngoai (CCFL va EEFL) cho man hinh dién tu, va
cac thiét b1 do luong;

(d) Cac san pham duoc st dung trong théi quen truyén thdng hay tén gido; va
(e) Vic xin c6 chira thiomersal 13 chat bao quan.

Phén I: San phiam lién quan dén Diéu 4, khoan 1

Ngay ma viéc san
xuat, nhap khau,
xuat khau cac san
pham s& khong
dwoc cho phép
(ngay loai bé)

CA4c chat c6 thém thiy ngan

Pin, ngoai trir pin cuc k€m oxit bac vai mot ham lugng | 2020
thuy ngan <2%, pin nat kém khong khi ¢6 ham lugng
thay ngan <2%

Cong tic va ro le, ngoai trir dién dung véi do chinh | 2020
X4C rat cao va cau do ludng mat va song vo tuyén tan
s6 cao, cOng tic va ro le trong cac cong cu giam sat va
kiém soét véi mot ham lwong thuy ngan toi da 1a 20
mg mdi cau

bén huynh quang compact (CFL) dung cho myc dich | 2020
chidu sang thong thuong < 30 watt v&i ham luong
thuy ngan vuot qua 5 mg moi 6 ghi dén

bén huynh quang tuyén tinh (LFLs) cho muc dich | 2020
chiéu sang thong thuong:

(a) Ba biang tan phosphor <60 watt véi ham luong

Cuc Héa chit, B4 Cong Thwong



Cong wdc Minamata vé Thiy ngan

CA4c chat c6 thém thiy ngan

Ngay ma viéc san
xuat, nhap khau,
xuat khau cac san
pham sé khong
dwoc cho phép
(ngay loai bo)

thuy ngan vuot qua 5 mg cho mdi bong dén;

(b) Halophosphate phosphor < 40 watt v61 ham luong
thiy ngan vuot qua 10 mg cho moi ba bang tan béng
den

Dén khi thuy ngan 4p suét cao (HPMV) cho muyc dich
chiéu sang thong thuong

2020

Thuy ngan trong dén huynh quang cathode lanh va
dén huynh quang dién cuc bén ngoai (CCFL va EEFL)
cho man hinh dién tu:

() chiéu dai ngén (< 500 mm) v&i ham lwong thiy
ngan trén 3.5mg moi bong dén

(b) chiéu dai trung binh (> 500 mm va < 1 500 mm)
véi ham Iwgng thuy ngén trén 5 mg cho moi bong dén

(c) Chiéu dai dai (> 1 500 mm) véi ham luong thuy
ngan trén 13 mg moi bong dén

2020

M3 pham (véi lwong thay ngan trén 1ppm), bao gom
ca xa phong va cac loai kem lam sang da, va khéng
bao gém my pham cho ving mit trong d6 thiy ngan
duoc sir dung nhu mot chat bao quan va khéng cé chat
bao quan thay thé hiéu qua va an toan .

2020

Thudc trir su, chat diét sinh vat va thudc st tring tai
chd

2020

Céc thiét bi do khong dién tir sau day, trir cac thiét bi
do khong dién tir duoc cai dat trong thiét bi quy md
I6n hodc nhitng nguoi st dung dé do luong do chinh
xéac cao, noi khong co sin thay thé- khdng chira -thay
ngan thich hop:

2020
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Ngay ma viéc san
xuat, nhap khau,
xuat khau cac san
pham sé khong
dwoc cho phép
(ngay loai bo)

CA4c chat c6 thém thiy ngan

(a) phong vii biéu;

(b) May do do am;

(c) ap ke;

(d) nhiét ké;

(e) sphygmomanometers.

y Muc dich nay khong bao gom mi pham, xa phong hay kem bdi c6 nhiém
chat thiy ngan.

Phan II: San pham theo Diéu 4, khoan 3

Cac san pham c6 | Piéu khoan
thém thuy ngan

Hon héng nha khoa Cac bién phap ma mot Quéc gia thanh vién ding
dé loai bo dan viéc s dung hdn hdng nha khoa
can chd trong dén hoan canh trong nudc cua Quéc
gia thanh vién d6 va nhiing huéng dan qudc té co
lién quan va bao gém hai hoac nhiéu bién phép tir
danh sach dudi day:

(i) Thiét 1ap muc tiéu quoc gia nham phong ngira
sau rang va nang cao suc khoe, do do giam thieu
su can thiet cho viéc phuc hoi nha khoa;

(i) Thiét lap muc tiéu qudc gia nham giam thiéu
viéc sur dung no;

(iii) Thac day viéc s dung cac thay thé khong
chura thuy ngan véi hieu qua kinh t va hiéu qua y
te cho viéc phuc hoi nha khoa;

(iv) Tang cuong nghién ctu va phat trién vé chat
luong c&c nguyén liéu khdng chira thuy ngan trong
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phuc hdi nha khoa;

(v) Khuyén khich céc to chic chuyén nghiép dién
hinh céc truong nha khoa dé gido duc va dao tao
cac chuyén gia nha khoa va sinh vién vé viéc sir
dung céc thay thé khong cé thay ngan cho viéc
phuc hdi nha khoa va vé viéc day manh quan Iy tot
nhat;

(vi) Khong khuyén khich cac chinh sach bao hiém,
va cac chuong trinh ung ho sir dung hdn héng nha
khoa thay vi dung phuong phép chita tri nha khoa
khong chira thay ngéan;

(vii) Khuyén khich cac chinh sach bao hiém va
chuong trinh ung ho viéc sir dung cac thay thé co
chat lugng thay cho hdn héng nha khoa trong phuc
hoi nha khoa;

(viii) Han ché viéc st dung céc hon ong nha khoa
ké ca dudi hinh thire dong goi;

(ix) Thuc day viéc s dung cac phong khadm co
moi trudng tot nhat tai cic co so nha khoa dé 1am

giam sy thai ra cac hop chat thay ngan va thay
ngan vao nudc va dat.
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Phu luc B
Quy trinh san xuit c6 sir dung thity ngan hodc hop chat cia thiiy ngan

Phan I: Qua trinh lién quan dén Piéu 5, Poan 2

Quy trinh san xuat c6 si dung thuy ngan hodc hop chat | Ngay hét han
cua thuy ngan

San xuét Chlor-alkali 2025

San xuat Acetaldehyde trong di thuy ngén hodac hop | 2018
chat thuy ngan dugc sir dung la chat xuc tac

Phan II: Qua trinh lién quan dén Piéu 5, Poan 3

Qua trinh sit dung thiy | Piéu khoan
ngan

San xuit monomer vinyl | Cac bién phap dugc thyuc thi boi quic gia
chloride thanh vién s& bao gébm nhung khong bi
gi61 han:

(i) Giam 50% lugng thily ngan véi moi
don vi san xuat, vao nam 2020 so v4i nam
2010;

(ii) Tang cudng cac bién phap dé giam su
phu thudc vao thuy ngan ngay tur khai thac
ban dau;

(iii) C6 bién phap giam phat thai va phat
hanh thuy ngan vao moi truong;

(iv) HO tro nghién ciru va phat trién céc
chat xuc tac va phuong phap khong diung
thuy ngan;

(v) Khong cho phép sir dung thuy ngan
nam nam sau khi Hoi nghi cac Quoc gia
thanh vién da cong bd rang cac chat xuc
tdc khong chua thuy ngan dya trén quy
trinh hién tai da tré nén kha thi vé k¥ thuat
va kinh té ;
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Qua trinh sir dung thiiy | Diéu khoin
ngan

(vi) Bdo cao voi Hoi nghi cac Bén vé
nhitng nd lyc dé phat trién va / hodc tim ra
cac lya chon thay thé va loai bé dan viéc
str dung thuy ngan theo Diéu 21.

Natri hodc kali methyl hoac | Cac bjén phap duogc thuc thi boi cac bén s€
Ethylate bao gom nhung khong bi gidi han:

(i) Cac bién phap dé giam thiéu viéc sir
dung thity ngan hudéng dén vige dan loai bo
thily ngan cang sém cang tbt va trong vong
10 nim ké tir khi c6 hiéu lyc ctia Cong
uoc;

(ii) Ctr mdi don vi san xuat giam phat thai
va phat 50 phan trim vao nam 2020 so voi
nam 2010;

(iii) Cam st dung thiy ngan tuoi tir khai
thac nguyén khai;

(iv) Ho tro nghién ciru va phat trién doi véi
cac phuong phap khong s dung thuy
ngan;

(v) Khong cho phép st dung thiy ngéan
trong nam nam sau khi Hoi nghi céac Quéc
gia thanh vién dd céng bdé phuong phap
khong st dung thily ngan da kha thi vé
kinh té va ki thuat;

(vi) Bao cao vo1 Hoi nghi cac Quoc gia
thanh vién vé nhiing nd lyc dé phat trién va
/ hodc tim ra cac lya chon thay thé va loai
b6 dan viéc st dung thuy ngan theo Diéu
21.

San xuit polyurethane st | Cac bién phap dugc thuc hién boi céac
dung chat xtc tac chira thuy | Qudc gia thanh vién s& bao gdm nhung
ngan khong bi gidi han:

i) Cac bién phap dé giam thiéu viéc sir
dung thuy ngan huéng dén viéc dan loai bo
thuy ngan cang sém cang tot va trong vong
10 nim ké tr khi ¢6 hiéu luc cua Cong
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Qua trinh sir dung thiiy | Diéu khoin
ngan

uoc;

ii)Tang cudng cac bién phap dé giam su
phu thudc vao thiy ngan ngay tur khai thac
ban dau

iii) Cac bién phap dé giam luong khi thai
va phat thai ctua thuy ngan vao méi truong;
iv) Hd trg nghién ctru va phat trién d6i véi
cac phuong phap va chat xac tac khong
chtra thuy ngén;

v) Bdo cdo v6i Hoi nghi cac Qubc gia
thanh vién vé nhitng n6 luc dé€ phat trién va
/ hodc xac dinh cac lga chon thay thé va
dan lgai bo viéc sur dung theo Diéu 21;

vi) Khoan 6 Piéu 5 khong ap dung ddi voi
qué trinh san xuat nay.
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Phu luc C

Khai thac vang thu cong va quy mo nho

K¢ hoach hanh dong quéc gia

1. Mbi Quéq gia thanh vién la déi, tuong quy dinh tai khoan 3 Diéu 7 s& bao
gom trong ké hoach hanh dong qudc gia:

(a) Muc tiéu qudc gia va cac muc tiéu cit giam;

(b) Nhitng hanh dong dé loai bo:

(i) Hop nhét quing nguyén;

(i) D6t chay mo hdn hoa hoic luyén hdn hoa;

(iii) D6t hdn hoa trong cac khu dan cu va

(iv) Loc Cyanide trong trim tich, quing hogc chat thai ma thiy ngan da duoc
thém vao ma khong loai bo thuy ngan luc dau;

(¢) Cac budc dé tao diéu kién cho viéc chinh thirc héa hodc quy dinh ciia khu
vuc khai thac vang thu cong va quy mo nho;

(d) Uéc tinh ban dau vé sﬁ lugng thuy ngén dugc st dung va thyc tién sur
dung trong khai thac va ché bién vang & quy mo thu cong va nho

(e) Cac chien lugc dé thuc day sw giam phat thai va phoi nhiém véi thily ngan
trong khai thac vang va ché bién thu cong va quy mé nhod, bao gom nhiing
phuong phap khong dung thuy ngan;

(f) Cac chién lugc quan ly thuong mai va ngan ngua su chuyén huéng cia

thily ngan va cac hop chat thuy ngén tir ca hai ngudn trong va ngoai nudce dé
sir dung trong khai thac va ché bién vang quy mé thii cong va nho.

(g) Cac chlen lugc lién quan dén céc bén lién quan trong viéc thyc thi va tiép
tuc phat trién cac ké hoach hanh dong qubc gia;

(h) Mot chién luoc y té cong cong vé viée phoi nhiém cua thg mo vang tha
cong va quy mo nho va cac cong dong cta ho d6i voi thay ngan. Mot chlen
luge nhu vdy bao gdm, ngoai nhing diéu khac, viéc thu thap cac dit liéu y té,
dao tao cho nhan vién y té va nang cao nhan thiic thong qua cac co so' y té;

(i) Chién lugc dé ngan chan sy tiép xtic cua ngudi dan dé bi ton thuong, dic
biét 1a tré em va phu nit trong do tudi sinh dé, phu nt mang thai, voi thuy
ngan dugc su dung trong khai thac vang thu cong va quy mo nhd;

(j) Céc chién lugc cho viéc cung cap thong tin cho cac tho mo vang thi cong
va quy moé nho va cac cong dong bi anh huong; va

(k) Mot lich trinh cho viéc thuc thi ké hoach hanh dong quéc gia.

2. M&i Qudc gia thanh vién c6 thé bao gém thém cac chién lugc trong ké
hoach hanh dong quoc gia dé dat dugc muc ti€éu cua minh, bao gom ca viéc st
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dung hodc gioi thi€u cac tiéu chuan vé co ché hodc cac cong cu ban trén thi
truong khong dung thuy ngan trong khai thac vang thu cong va quy mo nho.

Cuc Héa chit, B Cong Thuong



Cong wdc Minamata vé Thiy ngan

Phu luc D

Danh sach cic ngudn phat thai ciia thity ngin va cac hop chit thiy ngan
vao khi quyén

Phén loai diém ngudn:
Céc nha mdy dién chay bang than da;
Noi hoi cong nghiép than;

Néu chay va cdc qué trinh rang duoc st dung trong san xuat kim loai mau
metalsl /;

Co s& ddt chat thai;

Co s¢ san xuat xi mang clinker.

1 / D61 vo1 muc dich cua Phy luc nay, "kim loai mau" dung dé chi dan, kém,
dong va vang cong nghiép.

Cuc Héa chit, B Cong Thuong



Cong wdc Minamata vé Thiy ngan

Phu luc E

Thi tuc phan xir va hoa giai

Phin I: Thi tuc phan xir

Thu tuc phan xtr cho cac muc dich néu tai Poan 2 (a) cua Diéu 265¢cua Cong
udc nhu sau:

Diéu 1

1. M&bi Qudc gia thanh vién c6 thé bt dau cac diém phan xir tuan theo
Dicu 26 cua Cong udc bang cach gui ban khai bao dén cac Quoc gia thanh
vién khac d¢ tranh tung. Ban khai bao phai di kem vo1 mot ban trinh bay cac
yéu cau cling vi cac tai liéu tro gitp va dua ra ddi twong yéu cau phan xir va

bao gdm céc diéu khoan cta céng ude, su giai thich, hodc su 4p dung cac diéu
khoan da duoc ban hanh.

2. Qudc gia thanh vién ra yéu cau s& bao cao Ban Thu ky vé cac Qudc gia
thanh vién khac trong cudc tranh tung dé phan xt theo Piéu 25. Ban trinh bay
s& kém theo vin ban cua Qudc gia thanh vién ra yéu cau, tuyén bd cia yéu
cau va cac tai liéu tro gitip duoc trinh bay trong Poan 1 & trén. Ban Thu ky s&
gui cac thong tin nhan dugc cho tat ca cac Qudc gia thanh vién.

Diéu 2
1. Néu cudc tranh tung duoc dua ra dé phan xur tuan theo biéu 1 & trén,
mot toa an phan xur s€ dugc thanh 13p. Toa bao gom 3 thanh vién.

2. Moi Quéc gia thanh vién trong cudc tranh tung s€ lya chon mdt tham
pham va hai tham phan duoc lya chon niy sé& chi dinh, thong qua sy dong
thuén chung, thAm phan tht ba, ngudi s& 1a Chéanh tda. Chanh toa khong
thudc qudc tinh ciia cac Qudc gia thanh vién tranh tung, khong sinh song
thudng xuyén tai 1anh tho cua cac Qudc gia thanh vién va khong lao dong cho
cac Qudc gia thanh vién hodc khong chiu ap luc trong bét cit trudng hop nao.

3. Bt ky chd khuyét nao s& duoc bd khuyét theo cach duoc néu cho viéc
b6 nhiém ban dau.

Piéu 3

1. Néu mdt trong cac Qudc gia thanh vién cia cudc tranh tung khéng lua
chon dugc tham phan trong vong 2 thang tur ngay Quoc gla thanh vién c6 lién
quan nhén duoc ban khai bao vé budi phan xur, Quoc gia thanh vién khéc c6

thé thong bao cho ang thu ky ctia Lién Hop Qudc, ngudi s& thuc thi viéc chi
dinh trong 2 thang ti€p theo.

2. Néu Chanh toa khong duoge chi dinh trong vong 2 thang tur ngay co su
bd nhiém thim phan thi hai, Téng thu ky cua Lién hop qudc sé, theo yéu cau
ctia mdt Qudc gia thanh vién, chi dinh Chanh toa trong hai thang tiép theo
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Piéu 4

Toa phan xir s& dua ra cac quyét dinh tuan theo cac diéu khoan ctua Cong udc
va luat phap qudc té.

Diéu 5

Trir khi cac Qudc gia thanh vién trong cudc phan xir ¢6 cac théa thuan khac,
toa an phan x1r s€ xac dinh cac quy tac tranh tung.

Diéu 6

Toda an phan xir c6 thé, theo yéu cau ciia mot trong cac Qudc gia thanh vién,
de nghi cac bién phap bao v€ tam thoi can thiét.

Diéu 7

Céac Qudc gia thanh vién trong cudc tranh tung sé& tao diéu kién thuan lgi cho
cong vi¢c cua toa phan xu va, dic bict, st dung tat ca cac bién phép trong
tham quyén, dé:

(@) Cung cip cac tai liéu, thong tin va tién ich lién quan cho tda phan xir;
va

(b)  Cho phép toa, khi can thiét, triéu tdp cac nhan chung va chuyén gia dé
nhén cac bang chung cua ho.

Piéu 8

Céac Qudc gia thanh vién va cac tham phan c6 nghia vu bao vé can mat bat clr
thong tin va tai liéu nao dugc nhan tir cac budi noi chuyén riéng trong suot
qua trinh lam viéc tai toa phan xu.

Diéu 9

Trur khi toa an c6 cac xac dinh khac do cac hoan canh dac biét trong tung
truong hop, chi phi cua toa phan xur s€ dugc chia cho cac Quoc gia thanh vién
tham gia phan xr mot cach binh dang. Toa s€ luu gilr bdo cdo vé tat ca chi phi
va cung cap ban céng bo cudi cung cho cac Quoc gia thanh vién.

Diéu 10

Mot Qudc gia thanh vién quan tdm dén thé nhan cua van dé tranh tung ma co
thé bi anh hudng bdi quyét dinh trong truong hgp nay, céd thé can thiép vao
thu tuc thong qua sy dong y cua toa.

biéu 11

Toa sé& lang nghe va x4c dinh cac yéu cau d6i lap xuat hién truc tiép vé van dé
tranh tung.

Diéu 12

Quyét dinh ctia hoi dong phan xir vé ca thu tuc va van dé dugce quyét dinh
thong qua viéc bd phi€u da s6 cua cac thanh vién.
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Diéu 13
1. Néu mét trong cac Qudc gia thanh vién tham gia tranh tung
khong trinh dién trude toa hodc khong thanh cong trong viéc bao vé
luan diém cua minh, phia qudc gia thanh vién kia co thé yéu cdu toa
tlep tuc cac thu tuc hodc ra phan quyet. Su Vang mit hodc that bai
cua mot Quéc gia thanh vién trong bao v¢ luan diém ctia minh
khong cAu thanh sy khang bién cua vu kién.

2. Trude khi cong b0 quyét dinh cudi cung, toa phan xir phai
dam bao dap tmg cac quyén yéu sach dung thyc té va luat dinh

Diéu 14

Toa phai cong bd phan quyét cgéi cung trong vong 05 thang ké tir ngay duoc
thanh 1ap, trir khi tim ra ly do can thiét dé kéo dai thoi han nhung cling khong
dugc qua thém 05 thang.

Diéu 15

Phan quyét cudi cung cta toa phan xu phai phu hop voi \{én dé tranh tung va
néu dugc cac can ca ma phan quyét dwa trén. Phan quyét phai bao gém tén
cua cac thanh vién tham gia va ngay cua phan quyét cudi cung. Bat ky thanh

vién nao cua toa ciing c6 thé dinh kém trong phan quyét cudi cing cac y kién
riéng biét hoic khong chinh thong ctia minh.

Diéu 16

Phéan quyét cua toa s& rang budc cac Qudc gia thanh vién tham gia tranh tung.
Sy giai thich cua Cong udc duoc dua ra trong phan quyét cling s& rang budc
Quéc gia thanh vién can thiép vao theo Diéu 10 néu trén, ciing nhu s€ lién hé
v6i cac van dé ma cac Qubc gia thanh vién can thiép. Phan quyét s& khong c6
khang cédo tru khi cac Qudc gia thanh vién tham gia tranh tung dong y dé xuat
thu tuc khang cao.

Diéu 17

Bat ctr sy tranh luan nao ndy sinh giita cic Qudc gia thanh vién vé phan quyét
cuoi cung theo Bicu 16 & trén, nhu 1a ton trong giai thich hoac phuong thirc
thuc thi quyét dinh, c6 thé dugc trinh boi bat cir qudc gia thanh vién nao 1én
toa phan xu da ra phan quyét.

Phan II: thi tuc hoa giai

Céc thu tuc hoa giai cho cac muc dich ctia Poan 6 Piéu 25 ciia Cong udc s&
tuan thu cac diéu khoan sau:

Diéu 1

Moi yéu cau ctia mot Quoc gia thanh vién trong tranh tung dé t6 chic hoi

Cuc Héa chit, B4 Cong Thwong



Cong wdc Minamata vé Thiy ngan

d6ng hoa giai theo Poan 6 ctia Diéu 26 phai dugc trinh bang vin ban 1én Ban
Thu ky., vo1 mot ban sao cho bén kia hodc cac bén tranh tung. Theo d6, Ban
thu ky s€ ngay 1ap tirc thong bdo cho tat ca cac Quoc gia thanh vién trong
Cong udc.

Diéu 2

1. Hoi dong hoa giai s& dé xuat 3 thanh vién, mdi qudc gia thanh vién chi dinh
mot thanh vién va céc thanh vién nay s€ lya chon Chu tich hoi dong trur khi
cac Quoc gia thanh vién tham gia tranh tung c6 cac thoéa thuan khéac,

2. Trong tranh chép gitra nhiéu hon hai Qudc gia thanh vién, cac Qudc gia
thanh vién c6 cung ¥ kién s& chi dinh thanh vién cta hoi ddng hoa giai thong
qua su dong thuén.

Diéu 3

Néu sy bo nhiém cua cac Quéc gia thanh vién khong duoc thyc thi trong vong
2 thang ké tir ngay nhan dugc van ban y€u cau cua Ban thu ky nhu trinh bay
trong Dicu I thi Tong thu ky ctia Lién hgp quoc s&, theo y€u cau cua bat ctr
Qudc gia thanh vién nao trong cudc tranh tung, thyuc thi cdc bd nhiém trong 2
thang tiép theo.

Picu 4

Néu Chu tich ctia Hoi dong hoa giai khong dugc chon trong vong 2 thang ké
tu ngay cac thanh vién cua Hoi dong duoc bo nhiém, Tong thu ky Lién hop

qudc s&, can clr trén yéu cau cua bat ky Qudc gia thanh vién nao tham gia
tranh luan, chi dinh Chu tich trong vong 2 thang tiép theo.

Diéu 5

Hoi ddng hoa giai co trach nhiém gitp cac Qudc gia thanh vién mot cach doc
1ap va cong bang trong nd lyc cua ho dé dat dugce giai phap hoa giai.

Diéu 6

1. Hoi dong hoa giai co thé tién hanh qué trinh hoa giai theo cach ma ty ban
cho la thich hop, c6 cai nhin day du vé chi ti€t cua vu viéc va quan diém cua
cac bén tranh tung, bao gom bat ky yéu cau nao de c6 cach giai quyet nhanh

chong. N6 c6 thé ap dung nhiing quy dinh riéng vé thu tuc khi can thiét, trir
khi cac bén dong y thoa thuan khéc.

2. Hoi dong hoa giai c6 thé, bat ky lic ndo trong qué trinh t6 tung, dua ra cac
kién nghi, dé xuat vé cach giai quyét tranh chap.

Diéu 7

Céc quéc gia thanh vién s€ hop tac voi cac hoi ddng hoa giai. Pic biét, ho
phai cb ging thue thi cac yéu cau cua hoi ddng trong viéc dé trinh cac tai liéu

van ban, cung cép bang chimg va tham du cac cudc hop. Cac quéc gia thanh
vién tham gia tranh tung va céc thanh vién cua hoi dong hoa giai c6 nghia vu

Cuc Héa chit, B4 Cong Thwong



Cong wdc Minamata vé Thiy ngan

bao vé bi mat cua bat ky thong tin hoac tai li€éu ma ho nhan duogc trong qua
trinh tranh tung cuia hoi dong.

Diéu 8

Hoi dong hoa giai s& dua ra cac phan quyét dudi hinh thire bo phiéu theo da
sO cua céc thanh vién..

Diéu 9

Trir khi tranh chip di duoc giai quyét, hoi dong hoa giai s& dua ra bao céo
néu rd cac khuyén nghi hoa giai cho cac tranh tung trong khong qua muoi hai
thang sau khi dugc thanh 1ap, ma cac quoc gia thanh vién tranh tung s€ can
nhac trong thién y.

Diéu 10

Bat ky bat dong vé viéc liéu hoi dong hoa giai ¢ du tham quyen dé xem xét
cac van dé c6 lién quan hay khong, s& duoc quyét dinh bai hoi dong.

Piéu 11

Chi phi hoat dong ctia hoi ddng hoa giai s& duoc phan chia déu cho cac Qudc
gia thanh vién tham gia tranh tung, trtr khi ho dong y thoa thudn khac. Ho1
dong c6 trach nhiém luu gitt cac ching tr v€ kinh phi va s€ cung cap ban
thong bao cudi cung cho cac Qudc gia thanh vién.
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Minamata Convention on Mercury

The Parties to this Convention,

Recognizing that mercury is a chemical of global concern owing to its long-
range atmospheric transport, its persistence in the environment once
anthropogenically introduced, its ability to bioaccumulate in ecosystems and
its significant negative effects on human health and the environment,

Recalling decision 25/5 of 20 February 2009 of the Governing Council of the
United Nations Environment Programme to initiate international action to
manage mercury in an efficient, effective, and coherent manner,

Recalling paragraph 221 of the outcome document of the United Nations
Conference on Sustainable Development “The Future We Want”, which
called for a successful outcome of the negotiations on a global legally binding
instrument on mercury to address the risks to human health and the
environment,

Recalling the United Nations Conference on Sustainable Development’s
reaffirmation of the principles of the Rio Declaration on Environment and
Development, including, inter alia, common but differentiated
responsibilities, and acknowledging States’ respective circumstances and
capabilities and the need for global action,

Aware of the health concerns, especially in developing countries, resulting
from exposure to mercury of vulnerable populations, especially women,
children, and, through them, future generations,

Noting the particular vulnerabilities of Arctic ecosystems and indigenous
communities because of the biomagnification of mercury and contamination
of traditional foods, and concerned about indigenous communities more
generally with respect to the effects of mercury,

Recognizing the substantial lessons of Minamata Disease, in particular the
serious health and environmental effects resulting from the mercury pollution,
and the need to ensure proper management of mercury and the prevention of
such events in the future,

Stressing the importance of financial, technical, technological, and capacity-
building support, particularly for developing countries, and countries with
economies in transition, in order to strengthen national capabilities for the
management of mercury and to promote the effective implementation of the
Convention,

Recognizing also the activities of the World Health Organization in the
protection of human health related to mercury and the roles of relevant
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multilateral environmental agreements, especially the Basel Convention on
the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their
Disposal and the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent
Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in International
Trade,

Recognizing that this Convention and other international agreements in the
field of the environment and trade are mutually supportive,

Emphasizing that nothing in this Convention is intended to affect the rights
and obligations of any Party deriving from any existing international
agreement,

Understanding that the above recital is not intended to create a hierarchy
between this Convention and other international instruments,

Noting that nothing in this Convention prevents a Party from taking additional
domestic measures consistent with the provisions of this Convention in an
effort to protect human health and the environment from exposure to mercury
in accordance with that Party’s other obligations under applicable
international law,

Have agreed as follows:

Article 1
Objective

The objective of this Convention is to protect the human health and the
environment from anthropogenic emissions and releases of mercury and
mercury compounds.

Article 2
Definitions
For the purposes of this Convention:

(@) “Artisanal and small-scale gold mining” means gold mining conducted
by individual miners or small enterprises with limited capital investment and
production;

(b) “Best available techniques” means those techniques that are the most
effective to prevent and, where that is not practicable, to reduce emissions and
releases of mercury to air, water and land and the impact of such emissions
and releases on the environment as a whole, taking into account economic and
technical considerations for a given Party or a given facility within the
territory of that Party. In this context:
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(iv)“Best” means most effective in achieving a high general level of protection of
the environment as a whole;

(v)“Available” techniques means, in respect of a given Party and a given facility
within the territory of that Party, those techniques developed on a scale that
allows implementation in a relevant industrial sector under economically and
technically viable conditions, taking into consideration the costs and benefits,
whether or not those techniques are used or developed within the territory of
that Party, provided that they are accessible to the operator of the facility as
determined by that Party; and

(vi)“Techniques” means technologies used, operational practices and the ways in
which installations are designed, built, maintained, operated and
decommissioned;

(c) “Best environmental practices” means the application of the most
appropriate combination of environmental control measures and strategies;

(d) “Mercury” means elemental mercury (Hg(0), CAS No. 7439-97-6);

(e) “Mercury compound” means any substance consisting of atoms of
mercury and one or more atoms of other chemical elements that can be
separated into different components only by chemical reactions;

() “Mercury-added product” means a product or product component that
contains mercury or a mercury compound that was intentionally added:;

(g) ‘“Party” means a State or regional economic integration organization that
has consented to be bound by this Convention and for which the Convention
IS in force;

(h) “Parties present and voting” means Parties present and casting an
affirmative or negative vote at a meeting of the Parties;

(i) “Primary mercury mining” means mining in which the principal
material sought is mercury;

() “Regional economic integration organization” means an organization
constituted by sovereign States of a given region to which its member States
have transferred competence in respect of matters governed by this
Convention and which has been duly authorized, in accordance with its
internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to this
Convention; and

(k) “Use allowed” means any use by a Party of mercury or mercury
compounds consistent with this Convention, including, but not limited to,
uses consistent with Articles 3, 4,5, 6 and 7.
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Article 3
Mercury supply sources and trade
1. For the purposes of this Acrticle:

(@) References to “mercury” include mixtures of mercury with other
substances, including alloys of mercury, with a mercury concentration of at
least 95 per cent by weight; and

(b) “Mercury compounds” means mercury (I) chloride (known also as
calomel), mercury (Il) oxide, mercury (Il) sulphate, mercury (Il) nitrate,
cinnabar and mercury sulphide.

2. The provisions of this Article shall not apply to:

(a) Quantities of mercury or mercury compounds to be used for laboratory-
scale research or as a reference standard; or

(b) Naturally occurring trace quantities of mercury or mercury compounds
present in such products as non-mercury metals, ores, or mineral products,
including coal, or products derived from these materials, and unintentional
trace quantities in chemical products; or

(c) Mercury-added products.

3. Each Party shall not allow primary mercury mining that was not being
conducted within its territory at the date of entry into force of the Convention
for it.

4, Each Party shall only allow primary mercury mining that was being
conducted within its territory at the date of entry into force of the Convention
for it for a period of up to fifteen years after that date. During this period,
mercury from such mining shall only be used in manufacturing of mercury
added products in accordance with Article 4, in manufacturing processes in
accordance with Article 5, or be disposed in accordance with Article 11, using
operations which do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct re-use
or alternative uses.

5. Each Party shall:

(@) Endeavour to identify individual stocks of mercury or mercury
compounds exceeding 50 metric tons, as well as sources of mercury supply
generating stocks exceeding 10 metric tons per year, that are located within its
territory;

(b) Take measures to ensure that, where the Party determines that excess
mercury from the decommissioning of chlor-alkali facilities is available, such
mercury is disposed of in accordance with the guidelines for environmentally
sound management referred to in paragraph 3 (a) of Article 11, using
operations that do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct re-use or
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alternative uses.
6. Each Party shall not allow the export of mercury except:

(@) To a Party that has provided the exporting Party with its written consent,
and only for the purpose of:

(i) A use allowed to the importing Party under this Convention; or
(i) Environmentally sound interim storage as set out in Article 10; or

(b) To a non-Party that has provided the exporting Party with its written
consent, including certification demonstrating that:

(1) The non-Party has measures in place to ensure the protection of human
health and the environment and to ensure its compliance with the provisions
of Articles 10 and 11; and

(i)  Such mercury will be used only for a use allowed to a Party under this
Convention or for environmentally sound interim storage as set out in Article
10.

7. An exporting Party may rely on a general notification to the Secretariat
by the importing Party or non-Party as the written consent required by
paragraph 6. Such general notification shall set out any terms and conditions
under which the importing Party or non-Party provides its consent. The
notification may be revoked at any time by that Party or non-Party. The
Secretariat shall keep a public register of all such notifications.

8. Each Party shall not allow the import of mercury from a non-Party to
whom it will provide its written consent unless the non-Party has provided
certification that the mercury is not from sources identified as not allowed
under paragraph 3 or paragraph 5 (b).

Q. A Party that submits a general notification of consent under paragraph
7 may decide not to apply paragraph 8, provided that it maintains
comprehensive restrictions on the export of mercury and has domestic
measures in place to ensure that imported mercury is managed in an
environmentally sound manner. The Party shall provide a notification of such
decision to the Secretariat, including information describing its export
restrictions and domestic regulatory measures, as well as information on the
quantities and countries of origin of mercury imported from non-Parties. The
Secretariat shall maintain a public register of all such notifications. The
Implementation and Compliance Committee shall review and evaluate any
such notifications and supporting information in accordance with Article 15
and may make recommendations, as appropriate, to the Conference of the
Parties.

10. The procedure set out in paragraph 9 shall be available until the
conclusion of the second meeting of the Conference of the Parties. After that
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time, it shall cease to be available, unless the Conference of the Parties
decides otherwise by simple majority of the Parties present and voting, except
with respect to a Party that has provided a notification under paragraph 9
before the end of the second meeting of the Conference of the Parties.

11. Each Party shall include in its reports submitted pursuant to Article 21
information showing that the requirements of this Article have been met.

12.  The Conference of the Parties shall at its first meeting provide further
guidance in regard to this Article, particularly in regard to paragraphs 5 (a), 6
and 8, and shall develop and adopt the required content of the certification
referred to in paragraphs 6 (b) and 8.

13  The Conference of the Parties shall evaluate whether the trade in
specific mercury compounds compromises the objective of this Convention
and consider whether specific mercury compounds should, by their listing in
an additional annex adopted in accordance with Article 27, be made subject to
paragraphs 6 and 8.

Article 4
Mercury-added products

1. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the
manufacture, import or export of mercury-added products listed in Part | of
Annex A after the phase-out date specified for those products, except where
an exclusion is specified in Annex A or the Party has a registered exemption
pursuant to Article 6.

2. A Party may, as an alternative to paragraph 1, indicate at the time of
ratification or upon entry into force of an amendment to Annex A for it, that it
will implement different measures or strategies to address products listed in
Part I of Annex A. A Party may only choose this alternative if it can
demonstrate that it has already reduced to a de minimis level the manufacture,
import, and export of the large majority of the products listed in Part | of
Annex A and that it has implemented measures or strategies to reduce the use
of mercury in additional products not listed in Part I of Annex A at the time it
notifies the Secretariat of its decision to use this alternative. In addition, a
Party choosing this alternative shall:

(@) Report at the first opportunity to the Conference of the Parties a
description of the measures or strategies implemented, including a
quantification of the reductions achieved,;

(b) Implement measures or strategies to reduce the use of mercury in any
products listed in Part | of Annex A for which a de minimis value has not yet
been obtained;
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(c) Consider additional measures to achieve further reductions; and

(d) Not be eligible to claim exemptions pursuant to Article 6 for any
product category for which this alternative is chosen.

No later than 5 years after the date of entry into force of the Convention, the
Conference of the Parties shall, as part of the review process under paragraph
8, review the progress and the effectiveness of the measures taken under this
paragraph.

3. Each Party shall take measures for the mercury-added products listed in
Part Il of Annex A in accordance with the provisions set out therein.

4, The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties,
collect and maintain information on mercury-added products and their
alternatives, and shall make such information publicly available. The
Secretariat shall also make publicly available any other relevant information
submitted by Parties.

5. Each Party shall take measures to prevent the incorporation into
assembled products of mercury-added products the manufacture, import and
export of which are not allowed for it under this Article.

6. Each Party shall discourage the manufacture and the distribution in
commerce of mercury-added products not covered by any known use of
mercury-added products prior to the date of entry into force of the Convention
for it, unless an assessment of the risks and benefits of the product
demonstrates environmental or human health benefits. A Party shall provide
to the Secretariat, as appropriate, information on any such product, including
any information on the environmental and human health risks and benefits of
the product. The Secretariat shall make such information publicly available.

7. Any Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a
mercury-added product in Annex C, which shall include information related
to the availability, technical and economic feasibility and environmental and
health risks and benefits of the non-mercury alternatives to the product, taking
into account information pursuant to paragraph 4.

8. No later than five years after the date of entry into force of the
Convention, the Conference of the Parties shall review Annex A and may
consider amendments to that Annex in accordance with Article 27.

0. In reviewing Annex A pursuant to paragraph 8, the Conference of the
Parties shall take into account at least:

(@) Any proposal submitted under paragraph 7;
(b) The information made available pursuant to paragraph 4; and
(c) The availability to the Parties of mercury-free alternatives that are
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technically and economically feasible, taking into account the environmental
and human health risks and benefits.

Article 5

Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are
used

1. For the purposes of this Article and Annex B, manufacturing processes
in which mercury or mercury compounds are used shall not include processes
using mercury-added products, processes for manufacturing mercury-added
products or processes that process mercury-containing waste.

2. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the use of
mercury or mercury compounds in the manufacturing processes listed in Part
| of Annex B after the phase-out date specified in that Annex for the
individual processes, except where the Party has a registered exemption
pursuant to Article 6.

3. Each Party shall take measures to restrict the use of mercury or
mercury compounds in the processes listed in Part Il of Annex B in
accordance with the provisions set out therein.

4, The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties,
collect and maintain information on processes that use mercury or mercury
compounds and their alternatives, and shall make such information publicly
available. Other relevant information may also be submitted by Parties and
shall be made publicly available by the Secretariat.

5. Each Party with one or more facilities that use mercury or mercury
compounds in the manufacturing processes listed in Annex B shall:

(a) Take measures to address emissions and releases of mercury or mercury
compounds from those facilities;

(b) Include in its reports submitted pursuant to Article 21 information on the
measures taken pursuant to this paragraph; and

(c) Endeavour to identify facilities within its territory that use mercury or
mercury compounds for processes listed in Annex B and submit to the
Secretariat, no later than 3 years after the date of entry into force of the
Convention for it, information on the number and types of such facilities and
the estimated annual amount of mercury or mercury compounds used in those
facilities. The Secretariat shall make such information publicly available.

6. Each Party shall not allow the use of mercury or mercury compounds in
a facility that did not exist prior to the date of entry into force of the
Convention for it using the manufacturing processes listed in Annex B. No
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exemptions shall apply to such facilities.

7 Each Party shall discourage the development of any facility using any
other manufacturing process in which mercury or mercury compounds are
intentionally used that did not exist prior to the date of entry into force of the
Convention, except where the Party can demonstrate to the satisfaction of the
Conference of the Parties that the manufacturing process provides significant
environmental and health benefits and that there are no technically and
economically feasible mercury-free alternatives available providing such
benefits.

8. Parties are encouraged to exchange information on relevant new
technological developments, economically and technically feasible mercury-
free alternatives, and possible measures and techniques to reduce and where
feasible to eliminate the use of mercury and mercury compounds in, and
emissions and releases of mercury and mercury compounds from, the
manufacturing processes listed in Annex B.

Q. Any Party may submit a proposal to amend Annex B in order to list a
manufacturing process in which mercury or mercury compounds are used. It
shall include information related to the availability, technical and economic
feasibility and environmental and health risks and benefits of the non-mercury
alternatives to the process.

10. No later than five years after the date of entry into force of the
Convention, the Conference of the Parties shall review Annex B and may
consider amendments to that Annex in accordance with Article 27.

11. In any review of Annex B pursuant to paragraph 10, the Conference of
the Parties shall take into account at least:

(a) Any proposal submitted under paragraph 9;
(b) The information made available under paragraph 4; and

(c) The availability for the Parties of mercury-free alternatives which are
technically and economically feasible taking into account the environmental
and health risks and benefits.

Article 6
Exemptions available to a Party upon request

1. Any State or regional economic integration organization may register
for one or more exemptions from the phase-out dates listed in Annex A and
Annex B, hereafter referred to as an “exemption”, by notifying the Secretariat
in writing:

(@ On becoming a Party to this Convention; or
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(b) In the case of any mercury-added product that is added by an
amendment to Annex A or any manufacturing process in which mercury is
used that is added by an amendment to Annex B, no later than the date upon
which the applicable amendment enters into force for the Party.

Any such registration shall be accompanied by a statement explaining the
Party’s need for the exemption.

2. An exemption can be registered either for a category listed in Annex A
or B or for a sub-category identified by any State or regional economic
integration organization.

3. Each Party that has one or more exemptions shall be identified in a
register. The Secretariat shall establish and maintain the register and make it
available to the public.

4, The register shall include:

(a) Alist of the Parties that have one or more exemptions;

(b) The exemption or exemptions registered for each Party; and
(c) The expiration date of each exemption.

5. Unless a shorter period is indicated in the register by a Party, all
exemptions pursuant to paragraph 1 shall expire five years after the relevant
phase-out date listed in Annex A or B.

6. The Conference of the Parties may, at the request of a Party, decide to
extend an exemption for five years unless the Party requests a shorter period.
In making its decision, the Conference of the Parties shall take due account
of:

(@) Areport from the Party justifying the need to extend the exemption and
outlining activities undertaken and planned to eliminate the need for the
exemption as soon as feasible;

(b) Available information, including in respect of the availability of
alternative products and processes that are free of mercury or that involve the
consumption of less mercury than the exempt use; and

(c) Activities planned or under way to provide environmentally sound
storage of mercury and disposal of mercury wastes.

An exemption may only be extended once per product per phase-out date.

7. A Party may at any time withdraw an exemption upon written
notification to the Secretariat. The withdrawal of an exemption shall take
effect on the date specified in the notification.

8. Notwithstanding paragraph 1, no State or regional economic integration
organization may register for an exemption after five years after the phase-out
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date for the relevant product or process listed in Annex A or B, unless one or
more Parties remain registered for an exemption for that product or process,
having received an extension pursuant to paragraph 6. In that case, a State or
regional economic integration organization may, at the times set out in
paragraphs 1 (a) and (b), register for an exemption for that product or process,
which shall expire ten years after the relevant phase-out date.

Q. No Party may have an exemption in effect at any time after 10 years
after the phase-out date for a product or process listed in Annex A or B.

Article 7
Artisanal and small-scale gold mining

1. The measures in this Article and in Annex C shall apply to artisanal and
small-scale gold mining and processing in which mercury amalgamation is
used to extract gold from ore.

2. Each Party that has artisanal and small-scale gold mining and
processing subject to this Article within its territory shall take steps to reduce,
and where feasible eliminate, the use of mercury and mercury compounds in,
and the emissions and releases to the environment of mercury from, such
mining and processing.

3. Each Party shall notify the Secretariat if at any time the Party
determines that artisanal and small-scale gold mining and processing in its
territory is more than insignificant. If it so determines the Party shall:

(a) Develop and implement a national action plan in accordance with Annex
C;
(b) Submit its national action plan to the Secretariat no later than three years

after entry into force of the Convention for it or three years after the
notification to the Secretariat, whichever is later; and

(c) Thereafter, provide a review every three years of the progress made in
meeting its obligations under this Article and include such reviews in its
reports submitted pursuant to Article 21.

4, Parties may cooperate with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, as appropriate, to achieve
the objectives of this Article. Such cooperation may include:

(@) Development of strategies to prevent the diversion of mercury or
mercury compounds for use in artisanal and small-scale gold mining and
processing;

(b) Education, outreach and capacity-building initiatives;
(c) Promotion of research into sustainable non-mercury alternative
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practices;
(d) Provision of technical and financial assistance;

(e) Partnerships to assist in the implementation of their commitments under
this Article; and

() Use of existing information exchange mechanisms to promote
knowledge, best environmental practices and alternative technologies that are
environmentally, technically, socially and economically viable.

Article 8
Emissions

1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing
emissions of mercury and mercury compounds, often expressed as “total
mercury”, to the atmosphere through measures to control emissions from the
point sources falling within the source categories listed in Annex D.

2. For the purposes of this Article:

(@) “Emissions” means emissions of mercury or mercury compounds to the
atmosphere;

(b) “Relevant source” means a source falling within one of the source
categories listed in Annex D. A Party may, if it chooses, establish criteria to
identify the sources covered within a source category listed in Annex D so
long as those criteria for any category include at least 75 per cent of the
emissions from that category;

() “New source” means any relevant source within a category listed in
Annex D, the construction or substantial modification of which is commenced
at least one year after the date of:

(i) Entry into force of this Convention for the Party concerned; or

(i) Entry into force for the Party concerned of an amendment to Annex D
where the source becomes subject to the provisions of this Convention only
by virtue of that amendment;

(d) “Substantial modification” means modification of a relevant source that
results in a significant increase in emissions, excluding any change in
emissions resulting from by-product recovery. It shall be a matter for the
Party to decide whether a modification is substantial or not.

(e) “Existing source” means any relevant source that is not a new source;

(f) “Emission limit value” means a limit on the concentration, mass or
emission rate of mercury or mercury compounds, often expressed as “total
mercury”, emitted from a point source.
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3. A Party with relevant sources shall take measures to control emissions
and may prepare a national plan setting out the measures to be taken to
control emissions and its expected targets, goals and outcomes. Any plan shall
be submitted to the Conference of the Parties within 4 years of the date of
entry into force of the Convention for that Party. If a Party develops an
implementation plan in accordance with Article 20, the Party may include in
it the plan prepared pursuant to this paragraph.

4, For its new sources, each Party shall require the use of best available
techniques and best environmental practices to control and, where feasible,
reduce emissions, as soon as practicable but no later than five years after the
date of entry into force of the Convention for that Party. A Party may use
emission limit values that are consistent with the application of best available
techniques.

5 For its existing sources, each Party shall include in any national plan,
and shall implement, one or more of the following measures, taking into
account its national circumstances, and the economic and technical feasibility
and affordability of the measures, as soon as practicable but no more than ten
years after the date of entry into force of the Convention for it:

(@ A quantified goal for controlling and, where feasible, reducing
emissions from relevant sources;

(b) Emission limit values for controlling and, where feasible, reducing
emissions from relevant sources;

(c) The use of best available technigues and best environmental practices to
control emissions from relevant sources;

(d) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits for
control of mercury emissions;

(e) Alternative measures to reduce emissions from relevant sources.

6 Parties may apply the same measures to all relevant existing sources or
may adopt different measures in respect of different source categories. The
objective shall be for those measures applied by a Party to achieve reasonable
progress in reducing emissions over time.

7. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five
years after the date of entry into force of the Convention for it, and maintain
thereafter, an inventory of emissions from relevant sources.

8 The Conference of the Parties shall, at its first meeting, adopt guidance
on:

(a) Best available techniques and on best environmental practices, taking
into account any difference between new and existing sources and the need to
minimize cross-media effects; and
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(b) Support for Parties in implementing the measures set out in paragraph 5,
in particular in determining goals and in setting emission limit values.

9 The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt
guidance on:

(@) Criteria that Parties may develop pursuant to paragraph 2 (b);
(b) The methodology for preparing inventories of emissions.

10. The Conference of the Parties shall keep under review, and update as
appropriate, the guidance developed pursuant to paragraphs 8 and 9. Parties
shall take the guidance into account in implementing the relevant provisions
of this Article.

11. Each Party shall include information on its implementation of this
Article in its reports submitted pursuant to Article 21, in particular
information concerning the measures it has taken in accordance with
paragraphs 4 to 7 and the effectiveness of the measures.

Article 9
Releases

1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing releases
of mercury and mercury compounds, often expressed as “total mercury”, to
land and water from the relevant point sources not addressed in other
provisions of this Convention.

2. For the purposes of this Article:

(@) “Releases” means releases of mercury or mercury compounds to land or
water;

(b) “Relevant source” means any significant anthropogenic point source of
release as identified by a Party that is not addressed in other provisions of this
Convention;

(c) “New source” means any relevant source, the construction or substantial
modification of which is commenced at least one year after the date of entry
into force of this Convention for the Party concerned;

(d) “Substantial modification” means modification of a relevant source that
results in a significant increase in releases, excluding any change in releases
resulting from by-product recovery. It shall be a matter for the Party to decide
whether a modification is substantial or not;

(e) “Existing source” means any relevant source that is not a new source;

() “Release limit value” means a limit on the concentration or mass of
mercury or mercury compounds, often expressed as “total mercury”, released
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from a point source.

3. Each Party shall, no later than three years after the date of entry into
force of the Convention for it and on a regular basis thereafter, identify the
relevant point source categories.

4, A Party with relevant sources shall take measures to control releases
and may prepare a national plan setting out the measures to be taken to
control releases and its expected targets, goals and outcomes. Any plan shall
be submitted to the Conference of the Parties within 4 years of the date of
entry into force of the Convention for that Party. If a Party develops an
implementation plan in accordance with Article 20, the Party may include in
it the plan prepared pursuant to this paragraph.

5. The measures shall include one or more of the following, as
appropriate:

(a) Release limit values to control and, where feasible, reduce releases from
relevant sources;

(b) The use of best available techniques and best environmental practices to
control releases from relevant sources;

(c) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits for
control of mercury releases;

(d) Alternative measures to reduce releases from relevant sources.

6. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five
years after the date of entry into force of the Convention for it, and maintain
thereafter, an inventory of releases from relevant sources.

7. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt
guidance on:

(a) Best available techniques and on best environmental practices, taking
into account any difference between new and existing sources and the need to
minimize cross-media effects;

(b) The methodology for preparing inventories of releases.

8. Each Party shall include information on its implementation of this
Article in its reports submitted pursuant to Article 21, in particular
information concerning the measures it has taken in accordance with
paragraphs 3 to 6 and the effectiveness of the measures.
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Article 10

Environmentally sound interim storage of mercury, other than waste
mercury

1. This Article shall apply to the interim storage of mercury and mercury
compounds as defined in Article 3 that do not fall within the meaning of the
definition of mercury wastes set out in Article 11.

2. Each Party shall take measures to ensure that the interim storage of
such mercury and mercury compounds intended for a use allowed to a Party
under this Convention is undertaken in an environmentally sound manner,
taking into account any guidelines, and in accordance with any requirements,
adopted pursuant to paragraph 3.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidelines on the
environmentally sound interim storage of such mercury and mercury
compounds, taking into account any relevant guidelines developed under the
Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and Their Disposal and other relevant guidance. The Conference of
the Parties may adopt requirements for interim storage in an additional annex
to this Convention in accordance with Article 27.

4, Parties shall cooperate, as appropriate, with each other and with
relevant intergovernmental organizations and other entities, to enhance
capacity-building for the environmentally sound interim storage of such
mercury and mercury compounds.

Article 11
Mercury wastes

1. The relevant definitions of the Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal shall
apply to wastes covered under this Convention for Parties to the Basel
Convention. Parties to this Convention that are not Parties to the Basel
Convention shall use those definitions as guidance as applied to wastes
covered under this Convention.

2. For the purposes of this Convention, mercury wastes means substances
or objects:

(@) Consisting of mercury or mercury compounds;
(b) Containing mercury or mercury compounds; or
(c) Contaminated with mercury or mercury compounds,

in a quantity above the relevant thresholds defined by the Conference of the
Parties, in collaboration with the relevant bodies of the Basel Convention in a
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harmonized manner, that are disposed of or are intended to be disposed of or
are required to be disposed of by the provisions of national law or this
Convention. This definition excludes overburden, waste rock and tailings
from mining, except from primary mercury mining, unless they contain
mercury or mercury compounds above thresholds defined by the Conference
of the Parties.

3. Each Party shall take appropriate measures so that mercury waste is:

(@) Managed in an environmentally sound manner, taking into account the
guidelines developed under the Basel Convention and in accordance with
requirements that the Conference of the Parties shall adopt in an additional
annex in accordance with Article 27. In developing requirements, the
Conference of the Parties shall take into account Parties’ waste management
regulations and programmes;

(b) Only recovered, recycled, reclaimed or directly re-used for a use
allowed to a Party under this Convention or for environmentally sound
disposal pursuant to paragraph 3 (a);

(c) For Parties to the Basel Convention, not transported across international
boundaries except for the purpose of environmentally sound disposal in
conformity with this Article and with that Convention. In circumstances
where the Basel Convention does not apply to transport across international
boundaries, a Party shall allow such transport only after taking into account
relevant international rules, standards, and guidelines.

4. The Conference of the Parties shall seek to cooperate closely with the
relevant bodies of the Basel Convention in the review and update, as
appropriate, of the guidelines referred to in paragraph 3 (a).

5. Parties are encouraged to cooperate with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, as appropriate, to develop
and maintain global, regional and national capacity for the management of
mercury wastes in an environmentally sound manner.

Article 12
Contaminated sites

1. Each Party shall endeavour to develop appropriate strategies for
identifying and assessing sites contaminated by mercury or mercury
compounds.

2. Any actions to reduce the risks posed by such sites shall be performed
in an environmentally sound manner incorporating, where appropriate, an
assessment of the risks to human health and the environment from the
mercury or mercury compounds they contain.

Cuc Hoéa chat, B Cong Thuwong “



Cong wdc Minamata vé Thiy ngan

3. The Conference of the Parties shall adopt guidance on managing
contaminated sites that may include methods and approaches for:

(a) Site identification and characterization;

(b) Engaging the public;

(¢) Human health and environmental risk assessments;

(d) Options for managing the risks posed by contaminated sites;
(e) Evaluation of benefits and costs; and

() Validation of outcomes.

4. Parties are encouraged to cooperate in developing strategies and
implementing activities for identifying, assessing, prioritizing, managing and,
as appropriate, remediating contaminated sites.

Article 13
Financial resources and mechanism

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities, resources in
respect of those national activities that are intended to implement this
Convention, in accordance with its national policies, priorities, plans and
programmes. Such resources may include domestic funding through relevant
policies, development strategies and national budgets, and bilateral and
multilateral funding, as well as private sector involvement.

2. The overall effectiveness of implementation of this Convention by
developing country Parties will be related to the effective implementation of
this Article.

3. Multilateral, regional and bilateral sources of financial and technical
assistance, as well as capacity- building and technology transfer, are
encouraged, on an urgent basis, to enhance and increase their activities on
mercury in support of developing country Parties in the implementation of
this Convention relating to financial resources, technical assistance and
technology transfer.

4, The Parties, in their actions with regard to funding, shall take full
account of the specific needs and special circumstances of Parties that are
small island developing States or least developed countries.

5. A Mechanism for the provision of adequate, predictable, and timely
financial resources is hereby defined. The Mechanism is to support
developing country Parties and Parties with economies in transition in
implementing their obligations under this Convention.

6. The Mechanism shall include:
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(a) The Global Environment Facility Trust Fund, and

(b) A specific international Programme to support capacity-building and
technical assistance.

7. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide new,
predictable, adequate and timely financial resources to meet costs in support
of implementation of this Convention as agreed by the Conference of the
Parties. For the purposes of this Convention, the Global Environment Facility
Trust Fund shall be operated under the guidance of and be accountable to the
Conference of the Parties. The Conference of the Parties shall provide
guidance on overall strategies, policies, programme priorities and eligibility
for access to and utilization of financial resources. In addition, the Conference
of the Parties shall provide guidance on an indicative list of categories of
activities that could receive support from the Global Environment Facility
Trust Fund. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide
resources to meet the agreed incremental costs of global environmental
benefits and the agreed full costs of some enabling activities.

8. In providing resources for an activity, the Global Environment Facility
Trust Fund should take into account the potential mercury reductions of a
proposed activity relative to its costs.

Q. For the purposes of this Convention, the Programme referred to in
paragraph 6 (b) will be operated under the guidance of and be accountable to
the Conference of the Parties. The Conference of the Parties shall, at its first
meeting, decide on the hosting institution for the Programme, which shall be
an existing entity, and provide guidance to it, including on its duration. All
Parties and other relevant stakeholders are invited to provide financial
resources to the Programme, on a voluntary basis.

10. The Conference of the Parties and the entities comprising the
Mechanism shall agree upon, at the first meeting of the Conference of the
Parties, arrangements to give effect to the above paragraphs.

11. The Conference of the Parties shall review, no later than at its third
meeting, and thereafter on a regular basis, the level of funding, the guidance
provided by the Conference of the Parties to the entities entrusted to
operationalize the Mechanism established under this Article and their
effectiveness, and their ability to address the changing needs of developing
country Parties and Parties with economies in transition. It shall, based on
such review, take appropriate action to improve the effectiveness of the
Mechanism.

12.  All Parties, within their capabilities, are invited to contribute to the
Mechanism. The Mechanism shall encourage the provision of resources from
other sources, including the private sector, and shall seek to leverage such
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resources for the activities it supports.

Article 14
Capacity-building, technical assistance and technology transfer

1. Parties shall cooperate to provide, within their respective capabilities,
timely and appropriate capacity-building and technical assistance to
developing country Parties, in particular Parties that are least developed
countries or small island developing States, and Parties with economies in
transition, to assist them in implementing their obligations under this
Convention.

2. Capacity-building and technical assistance pursuant to paragraph 1 and
Article 13 may be delivered through regional, subregional and national
arrangements, including existing regional and subregional centres, through
other multilateral and bilateral means, and through partnerships, including
partnerships involving the private sector. Cooperation and coordination with
other multilateral environmental agreements in the field of chemicals and
wastes should be sought to increase the effectiveness of technical assistance
and its delivery.

3. Developed country Parties and other Parties within their capabilities
shall promote and facilitate, supported by the private sector and other relevant
stakeholders as appropriate, development, transfer and diffusion of, and
access to, up-to-date environmentally sound alternative technologies to
developing country Parties, in particular the least developed countries and
small island developing States, and Parties with economies in transition, to
strengthen their capacity to effectively implement this Convention.

4. The Conference of the Parties shall, by its second meeting and
thereafter on a regular basis, and taking into account submissions and reports
from Parties including those as provided for in Article 21 and information
provided by other stakeholders:

(@) Consider information on existing initiatives and progress made in
relation to alternative technologies;

(b) Consider the needs of Parties, particularly developing country Parties,
for alternative technologies; and

(c) Identify challenges experienced by Parties, particularly developing
country Parties, in technology transfer.

5. The Conference of the Parties shall make recommendations on how
capacity building, technical assistance and technology transfer could be
further enhanced under this Article.
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Article 15
Implementation and Compliance Committee

1. A mechanism, including a Committee as a subsidiary body of the
Conference of the Parties, is hereby established to promote implementation
of, and review compliance with, all provisions of this Convention. The
mechanism, including the Committee, shall be facilitative in nature and shall
pay particular attention to the respective national capabilities and
circumstances of Parties.

2. The Committee shall promote implementation of, and review
compliance with, all provisions of this Convention. The Committee shall
examine both individual and systemic issues of implementation and
compliance and make recommendations, as appropriate, to the Conference of
the Parties.

3. The Committee shall consist of 15 members, nominated by Parties and
elected by the Conference of the Parties, with due consideration to equitable
geographical representation based on the five regions of the United Nations;
the first members shall be elected at the first meeting of the Conference of the
Parties and thereafter in accordance with the rules of procedure approved by
the Conference of the Parties pursuant to paragraph 5; the members of the
Committee shall have competence in a field relevant to this Convention and
reflect an appropriate balance of expertise.

4. The Committee may consider issues on the basis of:

(a) Written submissions from any Party with respect to its own compliance;
(b) National reports in accordance with Article 21; and

(c) Requests from the Conference of the Parties.

5. The Committee shall elaborate its rules of procedure, which shall be
subject to approval by the second meeting of the Conference of the Parties;
the Conference of the Parties may adopt further terms of reference for the
Committee.

6. The Committee shall make every effort to adopt its recommendations
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted and no
consensus is reached, such recommendations shall as a last resort be adopted
by a three-fourths majority vote of the members present and voting, based on
a quorum of two-thirds of the members.
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Article 16
Health aspects
1. Parties are encouraged to:

(@) Promote the development and implementation of strategies and
programmes to identify and protect populations at risk, particularly vulnerable
populations, and which may include adopting science-based health guidelines
relating to the exposure to mercury and mercury compounds, setting targets
for mercury exposure reduction, where appropriate, and public education,
with the participation of public health and other involved sectors;

(b) Promote the development and implementation of science-based
educational and preventive programmes on occupational exposure to mercury
and mercury compounds;

(c) Promote appropriate health-care services for prevention, treatment and
care for populations affected by the exposure to mercury or mercury
compounds; and

(d) Establish and strengthen, as appropriate, the institutional and health
professional capacities for the prevention, diagnosis, treatment and
monitoring of health risks related to the exposure to mercury and mercury
compounds.

2. The Conference of the Parties, in considering health-related issues or
activities, should:

(@) Consult and collaborate with the World Health Organization, the
International Labour Organization and other relevant intergovernmental
organizations, as appropriate; and

(b) Promote cooperation and exchange of information with the World
Health Organization, the International Labour Organization and other relevant
intergovernmental organizations, as appropriate.

Article 17
Information exchange
1. Each Party shall facilitate the exchange of:

(@) Scientific, technical, economic and legal information concerning
mercury and mercury compounds, including toxicological, ecotoxicological
and safety information;

(b) Information on the reduction or elimination of the production, use, trade,
emissions and releases of mercury and mercury compounds;

(c) Information on technically and economically viable alternatives to:

Cuc Héa chit, B Cong Thuong



Cong wdc Minamata vé Thiy ngan

(1) Mercury-added products;

(i) Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are
used; and

(ili) Activities and processes that emit or release mercury or mercury
compounds;

including information on the health and environmental risks and economic
and social costs and benefits of such alternatives; and

(d) Epidemiological information concerning health impacts associated with
exposure to mercury and mercury compounds, in close cooperation with the
World Health Organization and other relevant organizations, as appropriate.

2. Parties may exchange the information referred to in paragraph 1
directly, through the Secretariat, or in cooperation with other relevant
organizations, including the secretariats of chemicals and wastes conventions,
as appropriate.

3. The Secretariat shall facilitate cooperation in the exchange of
information referred to in this Article, as well as with relevant organizations,
including the secretariats of multilateral environmental agreements and other
international initiatives.  In addition to information from Parties, this
information shall include information from intergovernmental and non-
governmental organizations with expertise in the area of mercury, and from
national and international institutions with such expertise.

4, Each Party shall designate a national focal point for the exchange of
information under this Convention, including with regard to the consent of
importing Parties under Article 3.

5. For the purposes of this Convention, information on the health and
safety of humans and the environment shall not be regarded as confidential.
Parties that exchange other information pursuant to this Convention shall
protect any confidential information as mutually agreed.

Article 18
Public information, awareness and education
1. Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate:
(@) Provision to the public of available information on:

(i) The health and environmental effects of mercury and mercury
compounds;

(i)  Alternatives to mercury and mercury compounds;
(ili) The topics identified in paragraph 1 of Article 17;
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(iv) The results of its research, development and monitoring activities under
Article 19; and

(v) Activities to meet its obligations under this Convention;

(b) Education, training and public awareness related to the effects of
exposure to mercury and mercury compounds on human health and the
environment in collaboration with relevant intergovernmental and
non-governmental organizations and vulnerable populations, as appropriate.

2. Each Party shall use existing mechanisms or give consideration to the
development of mechanisms, such as pollutant release and transfer registers
where applicable, for the collection and dissemination of information on
estimates of its annual quantities of mercury and mercury compounds that are
emitted, released or disposed of through human activities.

Article 19
Research, development and monitoring

1. Parties shall endeavour to cooperate to develop and improve, taking
into account their respective circumstances and capabilities:

(@) Inventories of use, consumption, and anthropogenic emissions to air and
releases to water and land of mercury and mercury compounds;

(b) Modelling and geographically representative monitoring of levels of
mercury and mercury compounds in vulnerable populations and in
environmental media, including biotic media such as fish, marine mammals,
sea turtles and birds, as well as collaboration in the collection and exchange of
relevant and appropriate samples;

(c) Assessments of the impact of mercury and mercury compounds on
human health and the environment, in addition to social, economic and
cultural impacts, particularly in respect of vulnerable populations;

(d) Harmonized methodologies for the activities undertaken under
subparagraphs (a), (b) and (c);

(e) Information on the environmental cycle, transport (including long-range
transport and deposition), transformation and fate of mercury and mercury
compounds in a range of ecosystems, taking appropriate account of the
distinction between anthropogenic and natural emissions and releases of
mercury and of remobilization of mercury from historic deposition;

() Information on commerce and trade in mercury and mercury compounds
and mercury-added products; and

(g) Information and research on the technical and economic availability of
mercury-free products and processes and on best available techniques and
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best environmental practices to reduce and monitor emissions and releases of
mercury and mercury compounds.

2. Parties should, where appropriate, build on existing monitoring
networks and research programmes in undertaking the activities identified in
paragraph 1.

Article 20
Implementation plans

1. Each Party may, following an initial assessment, develop and execute
an implementation plan, taking into account its domestic circumstances, for
meeting the obligations under this Convention. Any such plan should be
transmitted to the Secretariat as soon as it has been developed.

2. Each Party may review and update its implementation plan, taking into
account its domestic circumstances and referring to guidance from the
Conference of the Parties and other relevant guidance.

3. Parties should, in undertaking work in paragraphs 1 and 2, consult
national stakeholders to facilitate the development, implementation, review
and updating of their implementation plans.

4, Parties may also coordinate on regional plans to facilitate
implementation of this Convention.

Article 21
Reporting

1. Each Party shall report to the Conference of the Parties, through the
Secretariat, on the measures it has taken to implement the provisions of this
Convention and on the effectiveness of such measures and the possible
challenges in meeting the objectives of the Convention.

2. Each Party shall include in its reporting the information as called for in
Articles 3, 5, 7, 8 and 9 of this Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, decide upon the
timing and format of the reporting to be followed by the Parties, taking into
account the desirability of coordinating reporting with other relevant
chemicals and wastes conventions.
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Article 22
Effectiveness evaluation

1. The Conference of the Parties shall evaluate the effectiveness of this
Convention, beginning no later than six years after the date of entry into force
of the Convention and periodically thereafter at intervals to be decided by it.

2. To facilitate the evaluation, the Conference of the Parties shall, at its
first meeting, initiate the establishment of arrangements for providing itself
with comparable monitoring data on the presence and movement of mercury
and mercury compounds in the environment as well as trends in levels of
mercury and mercury compounds observed in biotic media and vulnerable
populations.

3. The evaluation shall be conducted on the basis of available scientific,
environmental, technical, financial and economic information, including:

(a) Reports and other monitoring information provided to the Conference of
the Parties pursuant to paragraph 2;

(b) Reports submitted pursuant to Article 21;
(c) Information and recommendations provided pursuant to Article 15; and

(d) Reports and other relevant information on the operation of the financial
assistance, technology transfer and capacity-building arrangements put in
place under this Convention.

Article 23
Conference of the Parties
1. A Conference of the Parties is hereby established.

2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened by
the Executive Director of the United Nations Environment Programme no
later than one year after the date of entry into force of this Convention.
Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at
regular intervals to be decided by the Conference.

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at
such other times as may be deemed necessary by the Conference, or at the
written request of any Party, provided that, within six months of the request
being communicated to the Parties by the Secretariat, it is supported by at
least one third of the Parties.

4, The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt
at its first meeting rules of procedure and financial rules for itself and any of
its subsidiary bodies, as well as financial provisions governing the functioning

Cuc Hoa chit, B Cong Thuong



Cong wdc Minamata vé Thiy ngan

of the Secretariat.

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and
evaluation the implementation of this Convention. It shall perform the
functions assigned to it by this Convention and, to that end, shall:

(@) Establish such subsidiary bodies as it considers necessary for the
implementation of this Convention;

(b) Cooperate, where appropriate, with competent international
organizations and intergovernmental and non-governmental bodies;

(c) Regularly review all information made available to it and to the
Secretariat pursuant to Article 21;

(d) Consider any recommendations submitted to it by the Implementation
and Compliance Committee;

(e) Consider and undertake any additional action that may be required for
the achievement of the objectives of this Convention; and

() Review Annexes A and B pursuant to Article 4 and Article 5.

6. The United Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State not a Party to this Convention,
may be represented at meetings of the Conference of the Parties as observers.
Any body or agency, whether national or international, governmental or
non-governmental, that is qualified in matters covered by this Convention and
has informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the
Conference of the Parties as an observer may be admitted unless at least one
third of the Parties present object. The admission and participation of
observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference
of the Parties.

Article 24
Secretariat
1. A Secretariat is hereby established.
2. The functions of the Secretariat shall be:

(@) To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties and
its subsidiary bodies and to provide them with services as required,;

(b) To facilitate assistance to Parties, particularly developing country
Parties and Parties with economies in transition, on request, in the
implementation of this Convention;

(c) To coordinate, as appropriate, with the secretariats of relevant
international bodies, particularly other chemicals and waste conventions;
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(d) To assist Parties in the exchange of information related to the
implementation of this Convention;

(e) To prepare and make available to the Parties periodic reports based on
information received pursuant to Articles 15 and 21 and other available
information;

() To enter, under the overall guidance of the Conference of the Parties,
into such administrative and contractual arrangements as may be required for
the effective discharge of its functions; and

(g) To perform the other secretariat functions specified in this Convention
and such other functions as may be determined by the Conference of the
Parties.

3. The secretariat functions for this Convention shall be performed by the
Executive Director of the United Nations Environment Programme, unless the
Conference of the Parties decides, by a three-fourths majority of the Parties
present and voting, to entrust the secretariat functions to one or more other
international organizations.

4, The Conference of the Parties, in consultation with appropriate
international bodies, may provide for enhanced cooperation and coordination
between the Secretariat and the secretariats of other chemicals and wastes
conventions. The Conference of the Parties, in consultation with appropriate
international bodies, may provide further guidance on this matter.

Article 25
Settlement of disputes

1. Parties shall seek to settle any dispute between them concerning the
interpretation or application of this Convention through negotiation or other
peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention,
or at any time thereafter, a Party that is not a regional economic integration
organization may declare in a written instrument submitted to the Depositary
that, with regard to any dispute concerning the interpretation or application of
this Convention, it recognizes one or both of the following means of dispute
settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same
obligation:

(@) Arbitration in accordance with the procedure set out in Part I of Annex
E;

(b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.
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3. A Party that is a regional economic integration organization may make
a declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with
paragraph 2.

4, A declaration made pursuant to paragraph 2 or 3 shall remain in force
until it expires in accordance with its terms or until three months after written
notice of its revocation has been deposited with the Depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration
shall in no way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the
International Court of Justice, unless the parties to the dispute otherwise
agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same means of dispute
settlement pursuant to paragraph 2 or 3, and if they have not been able to
settle their dispute through the means mentioned in paragraph 1 within twelve
months following notification by one Party to another that a dispute exists
between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission at
the request of any party to the dispute. The procedure set out in Part 1l of
Annex E shall apply to conciliation under this Article.

Article 26
Amendments to the Convention

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties. The text of any proposed amendment shall be
communicated to the Parties by the Secretariat at least six months before the
meeting at which it is proposed for adoption. The Secretariat shall also
communicate the proposed amendment to the signatories to this Convention
and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed
amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last
resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and
voting at the meeting.

4, An adopted amendment shall be communicated by the Depositary to all
Parties for ratification, acceptance or approval.

5. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be notified
to the Depositary in writing. An amendment adopted in accordance with
paragraph 3 shall enter into force for the Parties having consented to be bound
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by it on the ninetieth day after the date of deposit of instruments of
ratification, acceptance or approval by at least three-fourths of the Parties that
were Parties at the time at which the amendment was adopted. Thereafter, the
amendment shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after
the date on which that Party deposits its instrument of ratification, acceptance
or approval of the amendment.

Article 27
Adoption and amendment of annexes

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and,
unless expressly provided otherwise, a reference to this Convention
constitutes at the same time a reference to any annexes thereto.

2. Any additional annexes adopted after the entry into force of this
Convention shall be restricted to procedural, scientific, technical or
administrative matters.

3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry
into force of additional annexes to this Convention:

(a) Additional annexes shall be proposed and adopted according to the
procedure laid down in paragraphs 1-3 of Article 26;

(b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify the
Depositary, in writing, within one year from the date of communication by the
Depositary of the adoption of such annex. The Depositary shall without delay
notify all Parties of any such notification received. A Party may at any time
notify the Depositary, in writing, that it withdraws a previous notification of
non-acceptance in respect of an additional annex, and the annex shall
thereupon enter into force for that Party subject to subparagraph (c); and

(c) On the expiry of one year from the date of the communication by the
Depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall enter into
force for all Parties that have not submitted a notification of non-acceptance
in accordance with the provisions of subparagraph (b).

4, The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes
to this Convention shall be subject to the same procedures as for the proposal,
adoption and entry into force of additional annexes to the Convention, except
that an amendment to an annex shall not enter into force with regard to any
Party that has made a declaration with regard to amendment of annexes in
accordance with paragraph 5 of Article 30, in which case any such
amendment shall enter into force for such a Party on the ninetieth day after
the date it has deposited with the Depositary its instrument of ratification,
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acceptance, approval or accession with respect to such amendment.

5. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an
amendment to this Convention, the additional annex or amendment shall not
enter into force until such time as the amendment to the Convention enters
into force.

Article 28
Right to vote

1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided
for in paragraph 2.

2. A regional economic integration organization, on matters within its
competence, shall exercise its right to vote with a number of votes equal to
the number of its member States that are Parties to this Convention. Such an
organization shall not exercise its right to vote if any of its member States
exercises its right to vote, and vice versa.

Article 29
Signature

This Convention shall be opened for signature at Kumamoto, Japan by all
States and regional economic integration organizations on 10 and 11 October
2013, and thereafter at the United Nations Headquarters in New York until 9
October 2014.

Article 30
Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by States and by regional economic integration organizations. It shall be open
for accession by States and by regional economic integration organizations
from the day after the date on which the Convention is closed for signature.
Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to
this Convention without any of its member States being a Party shall be
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bound by all the obligations under the Convention. In the case of such
organizations, one or more of whose member States is a Party to this
Convention, the organization and its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligations under the
Convention. In such cases, the organization and the member States shall not
be entitled to exercise rights under the Convention concurrently.

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a
regional economic integration organization shall declare the extent of its
competence in respect of the matters governed by this Convention. Any such
organization shall also inform the Depositary, who shall in turn inform the
Parties, of any relevant modification of the extent of its competence.

4. Each State or regional economic integration organization is encouraged
to transmit to the Secretariat at the time of its ratification, acceptance,
approval or accession of the Convention information on its measures to
implement the Convention.

5. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, any
Party may declare that, with regard to it, any amendment to an annex shall
enter into force only upon the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession with respect thereto.

Article 31
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

2. For each State or regional economic integration organization that
ratifies, accepts or approves this Convention or accedes thereto after the
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit by such State or regional economic integration organization of
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a
regional economic integration organization shall not be counted as additional
to those deposited by member States of that organization.
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Article 32
Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 33
Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which this Convention
has entered into force for a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the
date of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such
later date as may be specified in the notification of withdrawal.

Article 34
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this
Convention.

Article 35
Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that
effect, have signed this Convention.

Done at Kumamoto, Japan on this tenth day of October, two thousand and
thirteen.
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Annex A

Mercury-added products

The following products are excluded from this Annex:

@) Products essential for civil protection and military uses;

(b) Products for research, calibration of instrumentation, for use
as reference standard,;

(c) Where no feasible mercury-free alternative for replacement is
available, switches and relays, cold cathode fluorescent lamps and external
electrode fluorescent lamps (CCFL and EEFL) for electronic displays, and
measuring devices;

(d) Products used in traditional or religious practices; and
(e) Vaccines containing thiomersal as preservatives.
Part I: Products subject to Article 4, paragraph 1

Date after which
the manufacture,
Import or export

Mercury-added Products of the product
shall not be
allowed (phase-
out date)
Batteries, except for button zinc silver oxide batteries 2020

with a mercury content < 2%, button zinc air batteries
with a mercury content < 2%

Switches and relays, except very high accuracy 2020
capacitance and loss measurement bridges and high
frequency radio frequency switches and relays in
monitoring and control instruments with a maximum
mercury content of 20 mg per bridge, switch or relay

Compact fluorescent lamps (CFLs) for general 2020
lighting purposes that are < 30 watts with a mercury
content exceeding 5 mg per lamp burner

Linear fluorescent lamps (LFLs) for general lighting 2020
purposes:

(@  Triband phosphor < 60 watts with a mercury
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Date after which
the manufacture,
Import or export
Mercury-added Products of the product
shall not be
allowed (phase-
out date)

content exceeding 5 mg per lamp;

(b) Halophosphate phosphor <40 watts with a

mercury content exceeding 10 mg per lamp

High pressure mercury vapour lamps (HPMV) for 2020

general lighting purposes

Mercury in cold cathode fluorescent lamps and 2020

external electrode fluorescent lamps (CCFL and

EEFL) for electronic displays:

(a) short length (< 500 mm) with mercury content

exceeding 3.5mg per lamp

(b) medium length (> 500 mm and < 1 500 mm) with

mercury content exceeding 5 mg per lamp

(c) long length (> 1 500 mm) with mercury content

exceeding 13 mg per lamp

Cosmetics (with mercury content above 1ppm), 2020

including skin lightening soaps and creams, and not

including eye area cosmetics where mercury is used as

a preservative and no effective and safe substitute

preservatives are available

Pesticides, biocides and topical antiseptics 2020

The following non-electronic measuring devices 2020

except non-electronic measuring devices installed in

large-scale equipment or those used for high precision

measurement, where no suitable mercury-free

alternative is available:

(a) barometers;
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Date after which
the manufacture,
Import or export
Mercury-added Products of the product
shall not be
allowed (phase-
out date)

(b) hygrometers;
(c) manometers;
(d) thermometers;

(e) sphygmomanometers.

Y'The intention is not to cover cosmetics, soaps or creams with trace
contaminants of mercury.

Part I1: Products subject to Article 4, paragraph 3

Mercury-added Provisions
products
Dental amalgam Measures to be taken by a Party to phase down the

use of dental amalgam shall take into account the
Party’s domestic circumstances and relevant
international guidance and shall include two or
more of the measures from the following list:

(i)  Setting national objectives aiming at dental
caries prevention and health promotion, thereby
minimizing the need for dental restoration;

(i) Setting national objectives aiming at
minimizing its use;
(iii) Promoting the use of cost-effective and

clinically effective mercury-free alternatives for
dental restoration;

(iv) Promoting research and development
of quality mercury-free materials for dental
restoration;

(v) Encouraging representative
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professional organizations and dental schools to
educate and train dental professionals and students
on the use of mercury-free dental restoration
alternatives and on promoting best management
practices;

(vi) Discouraging insurance policies; and
programmes that favour dental amalgam use over
mercury-free dental restoration;

(vii) Encouraging insurance policies and
programmes that favour the use of quality
alternatives to dental amalgam for dental
restoration;

(viii) Restricting the use of dental amalgam
to its encapsulated form;

(ix) Promoting the use of best
environmental practices in dental facilities to
reduce releases of mercury and mercury
compounds to water and land.
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Annex B

Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are

used

Part I: Processes subject to Article 5, paragraph 2

compounds

Manufacturing processes using mercury or mercury | Phase-out

date

Chlor-alkali production

2025

Acetaldehyde production in which mercury or mercury | 2018
compounds are used as a catalyst

Part I1: Processes subject to Article 5, paragraph 3

Mercury using process

Provisions

Vinyl chloride monomer
production

Measures to be taken by the Parties shall
include but not be limited to:

(1) Reduce the use of mercury in terms
of per unit production by 50% by the year
2020 against 2010 use;

(i) Promoting measures to reduce the
reliance on mercury from primary mining;

(i) Taking measures to reduce emissions
and releases of mercury to the
environment;

(i) Supporting research and development
in respect of mercury-free catalysts and
processes;

(iv) Not allowing the use of mercury five
years after the Conference of the Parties
has established that mercury-free catalysts
based on existing processes have become
technically and economically feasible;

(v) Reporting to the Conference of the
Parties on its efforts to develop and/or
identify alternatives and phase out mercury
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Mercury using process Provisions

use in accordance with Article 21.

Sodium or Potassium Measures to be taken by the Parties shall
Methylate or Ethylate include but not be limited to :

(i) Measures to reduce the use of
mercury aiming at the phase out of this use
as fast as possible and within 10 years of
the entry into force of the Convention;

(ili) Reduce emissions and releases in
terms of per unit production by 50 percent
by 2020 compared to 2010;

(iv) Prohibiting the use of fresh mercury
from primary mining;

(v) Supporting research and development
in respect of mercury-free processes;

(vi) Not allowing the use of mercury five
years after the Conference of the Parties
has established that mercury-free processes
have become technically and economically
feasible;

(vii) Reporting to the Conference of the
Parties on its efforts to develop and/or
identify alternatives and phase out mercury
use in accordance with Article 21.

Production of polyurethane | Measures to be taken by the Parties shall
using mercury containing include but not be limited to:

catalysts (viii) Taking measures to reduce the use of

mercury, aiming at the phase out of this
use as fast as possible, within 10 years of
the entry into force of the Convention;

(ix) Taking measures to reduce the
reliance on mercury from primary mercury
mining;

(x) Taking measures to reduce emissions
and releases of mercury to the
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Mercury using process Provisions

environment;

(xi) Encouraging research and
development in respect of mercury-free
catalysts and processes;

(xii) Reporting to the Conference of the
Parties on its efforts to develop and/or
identify alternatives and phase out mercury
use in accordance with Article 21;

Paragraph 6 of Article 5 shall not apply to
this manufacturing process.
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Annex C
Artisanal and small-scale gold mining
National action plans

1. Each Party that is subject to the provisions of paragraph 3 of
Article 7 shall include in its national action plan:

(@) National objectives and reduction targets;

(b) Actions to eliminate:

(1)  Whole ore amalgamation;

(i) Open burning of amalgam or processed amalgam;
(iii) Burning of amalgam in residential areas; and

(iv) Cyanide leaching in sediment, ore or tailings to which mercury has been
added without first removing the mercury;

(c) Steps to facilitate the formalization or regulation of the artisanal and
small-scale gold mining sector;

(d) Baseline estimates of the quantities of mercury used and the practices
employed in artisanal and small-scale gold mining and processing within its
territory;

(e) Strategies for promoting the reduction of emissions and releases of, and
exposure to, mercury in artisanal and small-scale gold mining and processing,
including mercury-free methods;

(F) Strategies for managing trade and preventing the diversion of mercury and
mercury compounds from both foreign and domestic sources to use in
artisanal and small scale gold mining and processing.

(g) Strategies for involving stakeholders in the implementation and
continuing development of the national action plan;

(h) A public health strategy on the exposure of artisanal and small-scale
gold miners and their communities to mercury. Such a strategy should
include, inter alia, the gathering of health data, training for health-care
workers and awareness-raising through health facilities;

(i) Strategies to prevent the exposure of vulnerable populations, particularly
children and women of child-bearing age, especially pregnant women, to
mercury used in artisanal and small-scale gold mining;

(j) Strategies for providing information to artisanal and small-scale gold
miners and affected communities; and

(k) A schedule for the implementation of the national action plan.
2. Each Party may include in its national action plan additional
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strategies to achieve its objectives, including the use or introduction of
standards for mercury-free artisanal and small-scale gold mining and market-
based mechanisms or marketing tools.
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Annex D

List of point sources of emissions of mercury and mercury compounds to
the atmosphere

Point source category:
Coal-fired power plants;
Coal-fired industrial boilers;

Smelting and roasting processes used in the production of non-ferrous
metals?’

Waste incineration facilities;
Cement clinker production facilities.

Y For the purpose of this Annex, “non-ferrous metals” refers to lead, zinc,
copper and industrial gold.
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Annex E
Arbitration and conciliation procedures

Part I. Arbitration procedure

The arbitration procedure for purposes of paragraph 2 (a) of Article 25 of this
Convention shall be as follows:

Article 1

1. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with Article 25
of this Convention by written notification addressed to the other party or
parties to the dispute. The notification shall be accompanied by a statement of
claim, together with any supporting documents. Such notification shall state
the subject matter of arbitration and include, in particular, the Articles of this
Convention the interpretation or application of which are at issue.

2. The claimant party shall notify the Secretariat that it is referring a dispute
to arbitration pursuant to Article 25 of this Convention. The notification shall
be accompanied by the written notification of the claimant party, the
statement of claim, and the supporting documents referred to in paragraph 1
above. The Secretariat shall forward the information thus received to all
Parties.

Article 2

1. If adispute is referred to arbitration in accordance with Article 1 above,
an arbitral tribunal shall be established. It shall consist of three members.

2. Each party to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall designate by agreement the third arbitrator, who
shall be the President of the tribunal. In disputes between more than two
parties, parties in the same interest shall appoint one arbitrator jointly by
agreement. The President of the tribunal shall not be a national of any of the
parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the
territory of any of these parties, nor be employed by any of them, nor have
dealt with the case in any other capacity.

3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial
appointment.

Article 3

1. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within
two months of the date on which the respondent party receives the notification
of the arbitration, the other party may inform the Secretary-General of the
United Nations, who shall make the designation within a further two-month
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period.

2. If the President of the arbitral tribunal has not been designated within
two months of the date of the appointment of the second arbitrator, the
Secretary-General of the United Nations shall, at the request of a party,
designate the President within a further two-month period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the
provisions of this Convention and international law.

Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall
determine its own rules of procedure.

Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties to the dispute,
recommend essential interim measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and,
in particular, using all means at their disposal, shall:

(@) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and

(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their
evidence.

Article 8

The parties to the dispute and the arbitrators are under an obligation to protect
the confidentiality of any information or documents that they receive in
confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular
circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be borne by the
parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its
costs and shall furnish a final statement thereof to the parties.

Article 10

A Party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the
dispute that may be affected by the decision may intervene in the proceedings
with the consent of the arbitral tribunal.

Article 11

The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising directly
out of the subject matter of the dispute.
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Article 12

Decisions of the arbitral tribunal on both procedure and substance shall be
taken by a majority vote of its members.

Article 13

1. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral
tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tribunal to
continue the proceedings and to make its decision. Absence of a party or a
failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the
proceedings.

2. Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself
that the claim is well founded in fact and law.

Article 14

The arbitral tribunal shall render its final decision within five months of the
date on which it is fully constituted, unless it finds it necessary to extend the
time limit for a period that should not exceed five more months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the subject
matter of the dispute and shall state the reasons on which it is based. It shall
contain the names of the members who have participated and the date of the
final decision. Any member of the tribunal may attach a separate or dissenting
opinion to the final decision.

Article 16

The final decision shall be binding on the parties to the dispute. The
interpretation of this Convention given by the final decision shall also be
binding upon a Party intervening under Article 10 above insofar as it relates
to matters in respect of which that Party intervened. The final decision shall
be without appeal unless the parties to the dispute have agreed in advance to
an appellate procedure.

Article 17

Any disagreement that may arise between those bound by the final decision in
accordance with Article 16 above, as regards the interpretation or manner of
implementation of that final decision, may be submitted by any of them for
decision to the arbitral tribunal that rendered it.

Part I1: Conciliation procedure

The conciliation procedure for purposes of paragraph 6 of Article 25 of this
Convention shall be as follows:

Article 1
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A request by a party to a dispute to establish a conciliation commission
pursuant to paragraph 6 of Article 25 of this Convention shall be addressed in
writing to the Secretariat, with a copy to the other party or parties to the
dispute. The Secretariat shall forthwith inform all Parties accordingly.

Article 2

1. The conciliation commission shall, unless the parties to the dispute
otherwise agree, comprise three members, one appointed by each party
concerned and a President chosen jointly by those members.

2. In disputes between more than two parties, parties in the same interest
shall appoint their member of the commission jointly by agreement.

Article 3

If any appointment by the parties to the dispute is not made within two
months of the date of receipt by the Secretariat of the written request referred
to in Article 1 above, the Secretary-General of the United Nations shall, upon
request by any party, make such appointment within a further two-month
period.

Article 4

If the President of the conciliation commission has not been chosen within
two months of the appointment of the second member of the commission, the
Secretary-General of the United Nations shall, upon request by any party to
the dispute, designate the President within a further two-month period.

Article 5

The conciliation commission shall assist the parties to the dispute in an
independent and impartial manner in their attempt to reach an amicable
resolution.

Article 6

1. The conciliation commission may conduct the conciliation proceedings
in such a manner as it considers appropriate, taking fully into account the
circumstances of the case and the views the parties to the dispute may
express, including any request for a swift resolution. It may adopt its own
rules of procedure as necessary, unless the parties otherwise agree.

2. The conciliation commission may, at any time during the proceedings,
make proposals or recommendations for a resolution of the dispute.

Article 7

The parties to the dispute shall cooperate with the conciliation commission. In
particular, they shall endeavour to comply with requests by the commission to
submit written materials, provide evidence and attend meetings. The parties
and the members of the conciliation commission are under an obligation to
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protect the confidentiality of any information or documents they receive in
confidence during the proceedings of the commission.

Article 8

The conciliation commission shall take its decisions by a majority vote of its
members.

Article 9

Unless the dispute has already been resolved, the conciliation commission
shall render a report with recommendations for resolution of the dispute no
later than twelve months of being fully constituted, which the parties to the
dispute shall consider in good faith.

Article 10

Any disagreement as to whether the conciliation commission has competence
to consider a matter referred to it shall be decided by the commission.

Article 11

The costs of the conciliation commission shall be borne by the parties to the
dispute in equal shares, unless they agree otherwise. The commission shall
keep a record of all its costs and shall furnish a final statement thereof to the
parties
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